EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor 1.2. IMSOC Reference
Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
qq_) Address
E Country ISO Code
2P
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
(=}
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Frozen [] Controlled Chilled [] Commercial
temperature document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Human consumption []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO Code
EU Exit
Authority BCP code Country ISO Code
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Total number of packages 1.25. Total net weight 1.25. Total gross weight
1.28. Description of consignment
1. 02 MEAT AND EDIBLE MEAT OFFAL
0207 Meat and edible offal, of the poultry of heading| 0105, fresh, chilled or frozen
Commodity Species Slaughterhouse Cutting plant Cold store
Package count Net weight
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information
II.1 Public health attestation

I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that the poultry meat (1) imported (sent) to the

customs territory of Ukraine complies with the following requirements.

(a it comes from (an) establishment(s) approved by the Competent Authority of the EU Member

‘: State for supplying their production for intra-EU trade and operating under its supervision;

.8 (b) it comes from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP

s principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of

b= food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements for safety and

E quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent requirements of

© Regulation (EC) No 852/2004 (6);

| ]

E © it has been produced in compliance with the hygiene requirements, established by the

= Order of Ministry of Health of Ukraine "On approval of hygiene requirements for the
poultry meat and some indicators of its quality» Ne 694 of 06.08.2013 or in compliance with
equivalent requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6);

(d it complies with the Parameters of safety of poultry meat, approved by the Order of Ministry
of Health of Ukraine Ne 695 of 08.06.2013 or in compliance with equivalent requirements of
Regulation (EC) No 1881/2006 and Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

(e) it complies with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food
products, approved by the Order of Ministry of Health of Ukraine Ne 548 of 19.07.2012 or in

] compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

6] it complies with the guarantees on the absence and/or non-exceeding of the maximum
permitted levels of veterinary drugs and contaminants residues under approved national
plans for the monitoring of residues of veterinary drugs and contaminants in accordance
with legislation of Ukraine orin compliance with equivalent requirements of Directive
96/23/EC (6);

® it has been found fit for human consumption following ante- and post-mortem inspections;

(h) has an identification mark on package or block indicating the number of the slaughter
facility or the cutting plant.in‘accordance with Ukrainian law on safety and specific quality
parameters of food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements
for safety and quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent
requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6)

1.2 Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat (1) described in this

certificate:

I1.2.1 was obtained from birds originating from the territory of a country/zone of an EU Member State or

Ukraine free from highly pathogenic Avian influenza and Newecastle disease in accordance with the OIE

Terrestrial Animal Health Code.

11.2.2. originated from establishments approved by the competent authority:

@ the approval of which has not been suspended or withdrawn;

)] which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health restriction imposed by
the competent authority of the country of origin regarding infectious poultry diseases;

(© at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country) there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least the previous 30 days prior to slaughter;

11.2.3. has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat
of lower veterinary-sanitary state.
11.2.4. has been obtained from poultry coming from establishments:

a) which are not restricted regarding any poultry disease,

b) at which and within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least 30 days;
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information

I1.2.5 have been obtained from poultry:

a) that has been kept on the territory of a country/zone referred to in point I1.2.1 since hatching
or has been imported to such territory as a day-old chicks, as breeding and/or productive
poultry or as slaughter poultry.

b) has been slaughtered on (2) (dd/mm/yyyy) or between

_g (dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy);

s o either  (c) has not been vaccinated against avian influenza;

Sg ®)

3 oor(3) (c)hasbeen vaccinated against avian influenza using (indicate name and type
= of used vaccine) at the age of weeks (4).

E d) has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of
Ay poultry diseases;

e) during any time of transportation to the slaughterhouse, did not come into contact with
poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

D In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially
approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used.

I1.3. Animal welfare attestation
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat described in Part I of this

] certificate derives from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time
of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of legislation on animal welfare of the
exporting country.

Notes

PartI:

- Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

- Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if
known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be'indicated in box I1.21.

- Box 1.19: Indicate total gross weight and total net weight.

- Box 1.25: usetheappropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisations:
02.07, 02.08 and 05.04.

Part II:

@ ‘Poultry meat’ means all the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as
domestic but which are farmed as domestic birds, with the exception of ratites,which have not
undergone any treatment other than cold treatment (chilling, freezing or quick-freezing) to ensure
preservation, including vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a protective atmosphere.

2) Indicate date or dates of slaughter.

3) Keep as appropriate.

4 In the case of use inactivated vaccine

(5) The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

(6) For reference to equivalent EU requirement pls look here: Export library

The certificate must be issued at least in Ukrainian and in the language of the EU Member State of origin.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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DEN EUROPAISKE UNION

Export Health Certificate

Del I

1.1. Afsender 1.2. IMSOC-reference

Navn Specimen not to be used for exports from EU

Adresse I.2.a. Local Reference

Land 1SO-kode

1.5. Modtager 1.3. Central kompetent myndighed

Navn I1.4. Local competent authority

Adresse

Land 1SO-kode

1.7. Oprindelsesland 1SO-kode 1.9. Country of destination 1SO-kode
1.8. Region of origin Kode 1.10. Bestemmelsesregion: Kode
1.11. Place of Dispatch 1.12. Bestemmelsessted

Navn Navn

Adresse Adresse

Godkendelsesnumm Godkendelsesnumm

er er

Land 1SO-kode Land ISO-kode
1.13. Lastningssted 1.14. Date and time of departure

Navn

Adresse

Godkendelsesnumm

er

Land 1SO-kode

1.15. Transportmiddel 1.16 Entry Point

Type Dokument Identifikation

1.18. Transport conditions 1.17. Ledsagedokumenter

Omgivelsestempe Frosset O Controlled Kolede [] Handelsdok

ratur temperature umentrefere Udstedelses

N dato
nce:
Udstedelsess
Land ted

1.19. Containernummer/Plombenummer
1.20. Certified as
Konsum []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO-kode
EU Exit
Authority BCP code Country 1SO-kode
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Samlet antal kolli 1.25. Samlet nettovaegt 1.25. Samlet bruttovaegt
1.28. Description of consignment

1. 02 K@D OG SPISELIGE SLAGTEBIPRODUKTER

0207 Kad og spiselige slagtebiprodukter, fersk, kglet eller frosset, af fjerkrae henhgrende under pos. 0105

Vare Art Slagteri Opskeringsvirksomhed Fryselager
Antal forpakninger Nettovaegt
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DEN EUROPAISKE UNION (UA) Fjerkraekgd (POU)

II. Sundhedsoplysninger

II.1 Folkesundhedserklaering

Undertegnede embedsdyrlege bekreaefter hermed, at det pageldende fjerkraeked (1), der importeres
(sendes) til Ukraines toldomrade, opfylder folgende krav:

a) det kommer fra en virksomhed/virksomheder, der er godkendt af den kompetente
myndighed i medlemsstaten til at levere deres produktion til handel inden for EU og operere
under dens tilsyn

b) det kommer fra en virksomhed/virksomheder, der gennemfgrer et program, som er baseret
pa HACCP-principperne i overensstemmelse med ukrainsk sikkerhedslovgivning og
specifikke kvalitetsparametre for fgdevarer, navnlig den ukrainske lov "om grundlaeggende
principper og krav til fedevaresikkerhed og -kvalitet" (nr. 771/97) eller i overensstemmelse
med tilsvarende krav i forordning (EF) nr. 852/2004 (6)

c) det er fremstillet i overensstemmelse med de hygiejnekrav, der er fastsat i Ukraines
sundhedsministeriums bekendtggrelse "om godkendelse af hygiejnekrav for fjerkreekad og
visse indikatorer for dets kvalitet" nr. 694 af 6.8.2013 eller i overensstemmelse med
tilsvarende krav i forordning (EF) nr. 853/2004 (6)

d) det opfylder parametrene for fjerkraekeds sikkerhed, som er godkendt ved Ukraines
sundhedsministeriums bekendtggrelse nr. 695 af 8:6.2013 eller i overensstemmelse med
tilsvarende krav i forordning (EF) nr. 1881/2006 og forordning (EF) nr. 2073/2005 (6)

e) det opfylder de mikrobiologiske kriterier for fastseettelse af indikatorer for
fedevaresikkerhed, som er godkendt ved.Ukraines sundhedsministeriums bekendtggrelse
nr. 548 af 19.7.2012 eller i overensstemmelse‘med tilsvarende krav i forordning (EF) nr.
2073/2005 (6)

D garantierne for fraveer og/eller ikke-overskridelse af de maksimalt tilladte niveauer for
restkoncentrationer af veterinaerleegemidler og forurenende stoffer i henhold til godkendte
nationale planer for overvagning af restkoncentrationer af veterinaerleegemidler og
forurenende stoffer i overensstemmelse med Ukraines lovgivning eller i overensstemmelse
med tilsvarende krav'i direktiv 96/23/EF (6)

g) det er blevet fundet egnet til konsum efter inspektion for og efter slagtning

Part II: Certification

h) det har et identifikationsmaerke pa emballagen eller blokken, som angiver slagteriets eller
opskeeringsvirksomhedens nummer i overensstemmelse med ukrainsk
sikkerhedslovgivning og specifikke kvalitetsparametre for fadevarer, navnlig den ukrainske
lov "om grundleeggende principper og krav til fadevaresikkerhed og -kvalitet" (nr. 771/97)
eller i overensstemmelse med tilsvarende krav i forordning (EF) nr. 853/2004 (6)

1.2 Dyresundhedserklaering

Undertegnede embedsdyrlaege bekrafter hermed, at det fjerkreekad fra fjerkree (1), der er beskrevet i
dette certifikat:

I1.2.1 er tilvejebragt fra fugle, der har oprindelse i et omrade i et land/en zone i en EU-medlemsstat eller
Ukraine, og som er fri for hgjpatogen avieer influenza og Newcastle disease i henhold til OIE's
sundhedskodeks for terrestriske dyr.

11.2.2 har oprindelse i virksomheder, der er godkendt af den kompetente myndighed:
a) hvis godkendelse ikke er suspenderet eller trukket tilbage
b) som pa slagtningstidspunktet ikke var omfattet af dyresundhedsrestriktioner palagt af den

kompetente myndighed i oprindelseslandet for s vidt angar smitsomme fjerkreesygdomme

c) hos hvilke og omkring hvilke der inden for en radius af 10 km (herunder i givet fald et
nabolands omrade) ikke har veeret udbrud af hejpatogen aviaer influenza eller Newcastle
disease i mindst de sidste 30 dage forud for slagtning

11.2.3 ikke pd noget tidspunkt under slagtning, opskeering, opbevaring eller transport har veret i kontakt med
fjerkree eller kgd af lavere veterineer-/sundhedsstatus.

11.2.4 er fremstillet af fjerkrae, der kommer fra virksomheder:
a) som ikke er omfattet af restriktioner for sd vidt angar nogen fjerkraesygdom
b) hos hvilke og omkring hvilke der inden for en radius af 10 km, herunder i givet fald et

nabolands omrade, ikke har veeret udbrud af hgjpatogen avieer influenza eller Newcastle
disease i mindst 30 dage
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DEN EUROPAISKE UNION (UA) Fjerkraekgd (POU)

Part II: Certification

II. Sundhedsoplysninger

I1.2.5 er fremstillet af fjerkree:

a) som er blevet holdt i omradet i et land/en zone som omhandlet i punkt I1.2.1 siden
kleekningen eller er importeret til et sddant omrade som daggamle kyllinger til avl og/eller
brugsfjerkree eller som slagtefjerkree.

b) er blevet slagtet den (2) (dd/mm/a&aa) eller mellem den
(dd/mm/a444) og den (dd/mm/a&aa)

oenten c)ikke er blevet vaccineret mod avieer influenza
3
o eller (3) c) er blevet vaccineret mod avier influenza med (angiv den anvendte
vaccines navn og type) i en alder af uger (4).

d) ikke er blevet slagtet som led i et dyresundhedsprogram for bekeempelse eller udryddelse af
fjerkraesygdomme

e) ikke pé noget tidspunkt under transporten til slagteriet har veeret i kontakt med fjerkrae, der
var inficeret med hgjpatogen aviger influenza eller Newcastle disease

f) For sé vidt angér fjerkree, der er vaccineret mod Newcastle disease, er det kun de vacciner,
der er officielt godkendt (registreret) af den kompetente myndighed i oprindelseslandet, der
er blevet anvendt.

1.3 Dyrevelferdserklering
Undertegnede embedsdyrlaege bekraefter hermed, at-det fjerkreekad, der er beskrevet i del I'i dette
certifikat, stammer fra dyr, der er blevet hdndteret pa slagteriet for og under slagte- eller
aflivningstidspunktet i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i lovgivningen om
dyrevelfeerd i eksportlandet.

Bemearkninger

Del I:

- Rubrik Afsendervirksomhedens navn, adresse og godkendelsesnummer.

1.11:

- Rubrik For jernbanevogne og lastbiler anfgres registreringsnummer, for skibe navnet, hvis det er
1.15: bekendyt, for fly rutenummeret. Ved transport i containere eller kasser anfgres det samlede

antal containere eller kasser, deres registreringsnummer og eventuelle plombenummer i
rubrik I.21.

- Rubrik Angiv samlet bruttovaegt og samlet nettovaegt.

1.19:

- Rubrik Anvend den relevante HS-kode fra Verdenstoldorganisationen: 02.07, 02.08 og 05.04.

1.25:

Del II:

1) Ved "fjerkraeked" forstas alle spiselige dele af opdraettet fjerkrae, herunder fjerkrae, der ikke betragtes
som tamfjerkrae, men som opdreettes som tamfjerkrae, med undtagelse af strudsefugle, og som ikke har
undergdet nogen anden behandling end kuldebehandling (nedkeling, frysning eller lynfrysning) for at
sikre holdbarhed, herunder vakuumpakket kgd eller kad pakket i beskyttende atmosfeere.

2) Angiv slagtedato eller -datoer.

3) Det ikke relevante overstreges.

4) I tilfeelde af brug af inaktiveret vaccine

5) Underskriften og stemplet skal have en farve, der afviger fra tekstens farve.

6) For at blive henvist til et tilsvarende EU-krav ser man her: Export library

Certifikatet skal som minimum udstedes pa ukrainsk og pa oprindelses-EU-medlemsstatens sprog.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Underskrevet den Underskrift
Stempel

en/da/et/it/hu/lt/nn/ro/sk/sv/hr/nl/fi/de/is/pl/sl/bg/cs/fr/el/ga/lv/mt/pt/es/uk
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EUROOPA LIIT

Export Health Certificate

I.1. Kaubasaatja 1.2. IMSOCi viide
Nimi Specimen not to be used for exports from EU
Aadress I.2.a. Local Reference
Riik 1SO-kood
1.5. Kaubasaaja 1.3. Pddev keskasutus
Nimi I1.4. Local competent authority
Aadress
Riik 1SO-kood
1.7. Paritoluriik 1SO-kood 1.9. Country of destination 1SO-kood
(18] " . . o
8 1.8. Region of origin Kood 1.10. Sihtpiirkond Kood
i [L.11. Place of Dispatch 1.12. Sihtkoht
Nimi Nimi
Aadress Aadress
Loanumber Loanumber
Riik 1SO-kood Riik 1SO-kood
1.13. Laadimiskoht 1.14. Date and time of departure
Nimi
Aadress
Loanumber
Riik 1SO-kood
1.15. Transpordivahend 1.16 Entry Point
Liik Dokument Identifitseerimine
1.18. Transport conditions 1.17. Saatedokumendid
Umbritsev [] Kilmutatud [ Controlled O Jahutatud [ Aridokumen Viljaandmis
temperature di viide e kuupéev
s Véljastamise
Riik koht
1.19. Konteineri nr / plommi nr
1.20. Certified as
Inimtoit []
1.21. For transit through a third country A 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO-kood
EU Exit
Authority BCP.code Country 1SO-kood
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Pakketiksusi kokku 1.25. Loplik puhaskaal 1.25. Loplik kogukaal
1.28. Description of consignment
1. 02 LIHA JA SOODAV RUPS
0207 Rubriigi 0105 | kodulindude vérske, jahutatud véi kiilmutatud liha ja sdddav rups
Kaup Liik Tapamaja Lihaldikusettevote Kiilmhoone
Pakendite arv Puhaskaal
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EUROOPA LIIT (UA) Kodulinnuliha (POU)

II. Terviseteave

1.1 Inimeste terviseohutuse kinnitus

Mina, allakirjutanud veterinaarjarelevalve ametnik, kinnitan, et Ukraina tolliterritooriumile
imporditud (saadetud) kodulinnuliha (1) vastab jargmistele nduetele:

a) see on parit ettevottest (ettevotetest), millel on ELi liikmesriigi pddeva asutuse heakskiit oma
toodangu tarnimiseks liidusisesesse kaubandusse ning mis tegutseb (tegutsevad) kdnealuse
pédeva asutuse jarelevalve all;

b) see on parit ettevottest (ettevotetest), milles rakendatakse ohuanaliiisi ja kriitiliste
kontrollpunktide stisteemi (HACCP) pohimotteid kooskdlas toidu ohutust ja konkreetseid
kvaliteedinditajaid késitlevate Ukraina Gigusaktidega, eelkdige kooskdlas Ukraina seadusega
»Toiduainete ohutuse ja kvaliteedi peamised pShimdtted ja nduded“ (Nr 771/97), voi
vastavalt maaruse (EU) nr 852/2004 samavéérsetele nduetele (6);

c) see on toodetud vastavalt Ukraina tervishoiuministri 6. augusti 2013. aasta méaaruses nr 694
»Kodulinnuliha hiigieeninduete ja kodulinnuliha mone kvaliteedinéitaja heakskiitmise
kohta“ kehtestatud nduetele vdi vastavalt méaruse (EU) nr 853/2004 samavéérsetele
nduetele (6);

Part II: Certification

d) see vastab kodulinnuliha ohutuse parameetritele, mis on heaks kiidetud Ukraina
tervishoiuministeeriumi 8. juuni 2013. aasta méérusega nr 695 vi vastavalt méaédruse (EU)
nr 1881/2006 ja madruse (EU) nr 2073/2005 samavairsetele nduetele (6);

e) see vastab toiduainete ohutuse nditajate kehtestamise mikrobioloogilistele kriteeriumidele,
mis on heaks kiidetud Ukraina tervishoiuministeeriumi 19. juuli 2012. aasta méarusega nr
548 vbi vastavalt médruse (EU) nr 2073/2005 samavéérsetele nduetele (6);

f) heakskiidetud riiklike kavade alusel, milles késitletakse veterinaarravimite ja saasteainete
jaakide seiret, on lihale antud tagatised veterinaarravimijiakide ja saasteainejadkide
puudumise ja/voi lubatud piirnormide mittetiletamise kohta kooskdlas Ukraina
digusaktidega vdi vastavalt direktiivi 96/23/EU samavéarsetele nduetele (6);

g) see on parast tapaeelset ja -jargset kontrolli tunnistatud inimtoiduks kolblikuks;

h) selle pakendil v6i plokil on tapamaja vai lihaldikusettevotte identifitseerimismérk kooskdlas
toidu ohutust ja’konkreetseid kvaliteedinaitajaid késitlevate Ukraina digusaktidega, eelkdige
kooskdlas Ukraina seadusega ,, Toiduainete ohutuse ja kvaliteedi peamised pShimdtted ja
nduded* (N 771/97), voi vastavalt maaruse (EU) nr 853/2004 samavairsetele nduetele (6).

11.2 Loomade terviseohutuse Kinnitus
Mina, allakirjutanud veterinaarjarelevalve ametnik, kinnitan, et kdesolevas sertifikaadis kirjeldatud
kodulinnuliha (1):

I1.2.1 on saadud kodulindudelt, kes on périt ELi liikmesriigi voi Ukraina territooriumilt/piirkonnast, mis on

vaba lindude kdrge patogeensusega gripist ja Newcastle’i haigusest vastavalt OIE maismaaloomade
tervishoiu eeskirjale;

11.2.2. on pdrit pddeva asutuse poolt heakskiidetud ettevdtetest:
a) mille heakskiitu ei ole peatatud ega tiithistatud;
b) mille suhtes ei kohaldatud tapmise ajal kodulindude nakkushaiguste suhtes mingeid

péritoluriigi paddeva asutuse kehtestatud veterinaarpiiranguid;

c) milles ja mille iimber ei ole 10 km raadiuses, sealhulgas vajaduse korral naaberriigi
territooriumil, vihemalt viimase 30 pdeva jooksul enne tapmist esinenud lindude korge
patogeensusega gripi ega Newcastle’i haiguse puhangut;

11.2.3. ei ole tapmise, tiikeldamise, ladustamise ega transportimise ajal puutunud kokku kodulindude v&i
madalamas veterinaar-sanitaar seisundis oleva lihaga;

11.2.4. on saadud kodulindudelt, kes on périt ettevotetest:
a) mille suhtes ei ole kehtestatud piiranguid seoses kodulindudega,
b) milles ja mille iimber ei ole 10 km raadiuses, sealhulgas vajaduse korral naaberriigi

territooriumil, vihemalt 30 pdeva jooksul esinenud lindude kdrge patogeensusega gripi ega
Newecastle’i haiguse puhangut;
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EUROOPA LIIT (UA) Kodulinnuliha (POU)

II. Terviseteave

11.2.5 on saadud kodulindudelt:

a) keda on hoitud punktis I1.2.1 osutatud riigi/piirkonna territooriumil alates koorumisest vdi
kes on imporditud sellisele territooriumile iihepaevaste tibudena, aretuseks ja/voi
produktiivlindudena vdi tapalindudena,

b) kes on tapetud (2) (p/k/aaaa) vOi ajavahemikus (p/k/aaaa) ja
g (p/k/aaaa);
s okas(3) c)eiolelindude gripi vastu vaktsineeritud;
"E ov0i(3) c)on vaktsineeritud lindude gripi vastu , kasutades (maérkida kasutatud
8 vaktsiini nimi ja liik) vanuses nadalat (4);
= d) kes ei ole tapetud loomatervishoiukava raames kodulindude haiguste tdrjeks voi
E likvideerimiseks;
A e) kes ei puutunud tapamajja transportimise ajal kokku kodulindudega, kes on nakatunud
lindude korge patogeensusega grippi v0i Newcastle’i haigusesse;
f) keda juhul, kui neid vaktsineeriti Newcastle’i haiguse vastu, vaktsineeriti tiksnes
péritoluriigi padeva asutuse poolt ametlikult heakskiidetud (registreeritud) vaktsiinidega.
I1.3. Loomade terviseohutuse kinnitus

Mina, allakirjutanud veterinaarjarelevalve ametnik, kinnitan, et kdesoleva sertifikaadi I osas
kirjeldatud linnuliha on saadud loomadelt, keda on tapamajas tapmise v0i surmamise eel ja ajal
] koheldud vastavalt eksportiva riigi loomade heaolu késitlevate digusaktide asjakohastele satetele.

Mirkused

I osa:
- Lahter lahetava ettevotte nimi, aadress jaloanumber.
1.11:
- Lahter madrkida raudteevagunite ja veoautode registreerimisnumbrid, laevade nimed ja kui on
1.15: teada, siis 6husodidukite lennu numbrid. Kui vedu toimub konteinerites voi kastides, tuleb
lahtrisse 1.21 médrkida nende koguarv ja registreerimisnumbrid ning olemasolu korral ka
plomminumbrid.
- Lahter esitada kogubrutokaal ja kogunetokaal.
1.19:
- Lahter kasutada Maailma Tolliorganisatsiooni asjakohast kaupade kirjeldamise ja kodeerimise
1.25: harmoneeritud stisteemi (HS) koodi: 02.07, 02.08 ja 05.04.
II osa:
1 »,Kodulinnuliha“ on tehistingimustes peetavate lindude - sealhulgas lindude, keda ei loeta
kodulindudeks, kuid keda peetakse tehistingimustes kodulindudena, vélja arvatud silerinnaliste lindude
—koik s6odavad osad, mida sailimise tagamiseks ei ole td6deldud muul viisil peale kilmtootluse
(jahutamine, kiilmutamine voi kiirkiilmutamine), sealhulgas vaakumpakendatud vdi gaasikeskkonda
pakendatud liha.
2) Markida tapmise kuupéev(ad)
3 Mittevajalik maha tdmmata.
4) Kui kasutati inaktiveeritud vaktsiini.
(5) Allkirja ja templi varv peavad erinema teksti varvist.
(6) Viited samavéadarsetele ELi nduetele on siin: Ekspordiraamatukogu : Export library
Sertifikaat peab olema vilja antud vihemalt ukraina keeles ja ELi paritoluliikmesriigi keeles.
Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Allkirjastamise kuupédev Allkiri
Tempel
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UNIONE EUROPEA

Export Health Certificate

Parte I

I.1. Speditore

1.2. Riferimento IMSOC

Nome Specimen not to be used for exports from EU
Indirizzo I.2.a. Local Reference
Paese Codice ISO
1.5. Destinatario 1.3. Autorita centrale competente
Nome I1.4. Autorita Locale Competente
Indirizzo
Paese Codice ISO
1.7. Paese di origine Codice ISO 1.9. Paese di destinazione Codice ISO
1.8. Region of origin Codice 1.10. Regione di destinazione Codice
1.11. Place of Dispatch 1.12. Luogo di destinazione
Nome Nome
Indirizzo Indirizzo
Numero di Numero di
autorizzazione/ricon autorizzazione/ricon
oscimento oscimento
Paese Codice ISO Paese Codice ISO
1.13. Luogo di carico 1.14. Data e ora di partenza
Nome
Indirizzo
Numero di
autorizzazione/ricon
oscimento
Paese Codice ISO
1.15. Mezzi di trasporto 1.16 Entry Point
Tipo Documento Identificazione
1.18. Condizioni di trasporto 1.17. Documenti di accompagnamento
Ambiente [] Congelato [] Controlled Refrigerato [] Riferimento
temperature O del Data di
documento ata cl
commercial emissione
e
Luogo di
Paese emissione
1.19. Numero del container / Numero del sigillo
1.20. Certificato come
Consumo umano []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Codice ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Codice ISO
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Numero totale di colli 1.25. Peso netto totale

1.25. Peso lordo totale

1.28. Descrizione della partita
1. 02 CARNI E FRATTAGLIE COMMESTIBILI

0207 Carni e frattaglie commestibili, fresche, refrigerate o congelate, di volatili della voce 0105

Prodotto Specie Mattatoio

Laboratorio di

) Deposito frigorifero
sezionamento

Conteggio colli

Peso netto

en/da/et/it/hu/lt/nn/ro/sk/sv/hr/nl/fi/de/is/pl/sl/bg/cs/fr/el/ga/lv/mt/pt/es/uk
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UNIONE EUROPEA (UA) Poultry meat (POU)

II. Informazioni sanitarie
II.1 Public health attestation

I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that the poultry meat (1) imported (sent) to the

customs territory of Ukraine complies with the following requirements.

(a it comes from (an) establishment(s) approved by the Competent Authority of the EU Member

‘: State for supplying their production for intra-EU trade and operating under its supervision;

.8 (b) it comes from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP

s principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of

b= food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements for safety and

E quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent requirements of

et Regulation (EC) No 852/2004 (6);

| ]

E © it has been produced in compliance with the hygiene requirements, established by the

= Order of Ministry of Health of Ukraine "On approval of hygiene requirements for the
poultry meat and some indicators of its quality» Ne 694 of 06.08.2013 or in compliance with
equivalent requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6);

(d it complies with the Parameters of safety of poultry meat, approved by the Order of Ministry
of Health of Ukraine Ne 695 of 08.06.2013 or in compliance with equivalent requirements of
Regulation (EC) No 1881/2006 and Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

(e) it complies with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food
products, approved by the Order of Ministry of Health of Ukraine Ne 548 of 19.07.2012 or in

] compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

6] it complies with the guarantees on the absence and/or non-exceeding of the maximum
permitted levels of veterinary drugs and contaminants residues under approved national
plans for the monitoring of residues of veterinary drugs and contaminants in accordance
with legislation of Ukraine orin compliance with equivalent requirements of Directive
96/23/EC (6);

® it has been found fit for human consumption following ante- and post-mortem inspections;

(h) has an identification mark on package or block indicating the number of the slaughter
facility or the cutting plant.in‘accordance with Ukrainian law on safety and specific quality
parameters of food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements
for safety and quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent
requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6)

1.2 Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat (1) described in this

certificate:

I1.2.1 was obtained from birds originating from the territory of a country/zone of an EU Member State or

Ukraine free from highly pathogenic Avian influenza and Newecastle disease in accordance with the OIE

Terrestrial Animal Health Code.

11.2.2. originated from establishments approved by the competent authority:

@ the approval of which has not been suspended or withdrawn;

)] which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health restriction imposed by
the competent authority of the country of origin regarding infectious poultry diseases;

(© at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country) there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least the previous 30 days prior to slaughter;

11.2.3. has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat
of lower veterinary-sanitary state.
11.2.4. has been obtained from poultry coming from establishments:

a) which are not restricted regarding any poultry disease,

b) at which and within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least 30 days;
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UNIONE EUROPEA (UA) Poultry meat (POU)

II. Informazioni sanitarie

I1.2.5 have been obtained from poultry:

a) that has been kept on the territory of a country/zone referred to in point I1.2.1 since hatching
or has been imported to such territory as a day-old chicks, as breeding and/or productive
poultry or as slaughter poultry.

b) has been slaughtered on (2) (dd/mm/yyyy) or between

_g (dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy);

s o either  (c) has not been vaccinated against avian influenza;

Sg ®)

3 oor(3) (c)hasbeen vaccinated against avian influenza using (indicate name and type
= of used vaccine) at the age of weeks (4).

E d) has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of
Ay poultry diseases;

e) during any time of transportation to the slaughterhouse, did not come into contact with
poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

D In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially
approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used.

I1.3. Animal welfare attestation
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat described in Part I of this

] certificate derives from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time
of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of legislation on animal welfare of the
exporting country.

Notes

PartI:

- Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

- Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if
known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be'indicated in box I1.21.

- Box 1.19: Indicate total gross weight and total net weight.

- Box 1.25: usetheappropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisations:
02.07, 02.08 and 05.04.

Part II:

@ ‘Poultry meat’ means all the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as
domestic but which are farmed as domestic birds, with the exception of ratites,which have not
undergone any treatment other than cold treatment (chilling, freezing or quick-freezing) to ensure
preservation, including vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a protective atmosphere.

2) Indicate date or dates of slaughter.

3) Keep as appropriate.

4 In the case of use inactivated vaccine

(5) The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

(6) For reference to equivalent EU requirement pls look here: Export library

The certificate must be issued at least in Ukrainian and in the language of the EU Member State of origin.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Data di firma Firma
Timbro
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EUROPAI UNIO

Export Health Certificate

. Tész

I.1. Felad6 1.2. IMSOC hivatkozasi szdm
Név Specimen not to be used for exports from EU
Cim I.2.a. Local Reference
Orszag 1SO-kod
L.5. Cimzett 1.3. Kézponti illetékes hatésag
Név I1.4. Local competent authority
Cim
Orszag 1SO-kéd
1.7. Szarmazasi orszag ISO-kéd 1.9. Country of destination 1SO-kod
1.8. Region of origin Kod 1.10. Rendeltetési régioé Kod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Rendeltetési hely
Név Név
Cim Cim
Jévahagyasi szam Jévahagyasi szam
Orszag 1SO-kéd Orszag ISO-kéd
1.13. Berakodas helye 1.14. Date and time of departure
Név
Cim
Jévahagyéasi szam
Orszag 1SO-kéd
1.15. Szallitéeszkoz 1.16 Entry Point
Tipus Okmany Azonositas
1.18. Transport conditions 1.17. Kiséréokmdanyok
Kornyezet [] Fagyasztva (1 Controlled Hiitote (] A
temperature [] Kkereskedel (ATlit4
. . Kiallitas
mi okmany datuma
hivatkozasi
szama
. Kiallitas
Orszag helye
1.19. Konténerszam/Plomba szdma
1.20. Certified as
Emberi fogyasztas []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO-kod
EU Exit
Authority BCP code Country 1SO-kéd
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Csomagok teljes szdma

1.25. Nett6 0ssztomeg

1.25. Brutt6 dssztomeg

1.28. Description of consignment
1. 02 HUS £S EHETO BELSOSEG

0207 A 0105 | vtsz. ala tartozo baromfi élelmezési célra alkalmas husa, vagasi mellékterméke és belsésége frissen, hiitve vagy fagyasztva

Aru Faj

Végohid

Daraboldlizem Hiit6haz

Csomagok darabszdma

Netto tdmeg
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EUROPAI UNIO (UA) Baromfihts (POU)

II. Egészségiigyi informéciok

IL.1. Kozegészségligyi igazolas

Alulirott hatésagi allatorvos igazolom, hogy az Ukrajna vadmtertletére behozott (kiilld6tt) baromfihus(1)
megfelel a kovetkez6 kovetelményeknek:

a) az union beliili kereskedelem céljara torténé termelés tekintetében az unids tagallam
illetékes hatésaga altal jovahagyott és annak feliigyelete alatt m{ikodé 1étesitmény(ek)bél
szarmazik;

b) olyan létesitmény(ek)b6l szarmazik, amely a HACCP-elveken alapuld programot hajt végre

az élelmiszerek biztonsdgdra és kiilonleges mindségi paramétereire vonatkoz6 ukran
jogszabdlyoknak, kiiléndsen ,,Az élelmiszerek biztonsdgara és minéségére vonatkozo
alapvet6 elvekrdl és kovetelményekro6l” sz6l6 (771/97 sz.) ukran térvénynek megfelel6en
vagy a 852/2004/EK rendelet egyenértékli kovetelményeivel 6sszhangban(6);

Part II: Certification

c) az ukrdn egészségligyl minisztérium altal kiadott ,,A baromfihussal kapcsolatos higiéniai
kovetelmények és a baromfihus mindségére vonatkozo egyes indikatorok jévahagyasaradl”
sz0l6 rendeletben meghatarozott higiéniai kovetelményekkel vagy a 853/2004/EK rendelet
egyenértékl kovetelményeivel 6sszhangban allitottdk el6(6);

d) megfelel a baromfihus biztonsagossagara vonatkozo, az ukran egészségiigyi minisztérium
2013. junius 8-i 695. sz. rendelete 4ltal jovahagyott,illetve az 1881/2006/EK rendelet és a
2073/2005/EK rendelet egyenértékii kovetelményeinek megfelel6 paramétereknek(6);

e) megfelel az élelmiszeripari termékek biztonsagossaganak létesitményi indikdtorai
tekintetében az ukran egészségiigyi minisztérium 2012. julius 19-i 548. sz. rendelete altal
jévahagyott, illetve a 2073/2005/EK rendelet egyenértékii kovetelményeinek megfelel
mikrobioldgiai kritériumoknak(6);

D az allatgydgyaszati készitmények és szennyez6 anyagok hidnyara és/vagy azoknak legfeljebb
a legmagasabb megengedett hatarértéken valé jelenlétére vonatkozé garancia, az
allategészségligyi készitmények és'szennyezd anyagok maradvanyainak ellenérzésére
szolgdld jovahagyott nemzeti tervek Keretében, Ukrajna jogszabalyaival 6sszhangban vagy a
96/23/EK irdnyelv egyenértéki kovetelményeinek megfeleléen(6);

g) a vagas el6tti és vagas utani husvizsgalatok sordn emberi fogyasztdsra alkalmasnak
bizonyult;
h) a csomagoldsan vagy a tételen szerepel a vdgdéhid vagy a daraboldiizem szamat tartalmazd

azonosito jelolés, az €lelmiszerek biztonsagara és killonleges min6ségi paramétereire
vonatkozdé ukran jogszabalyoknak, kiilonosen ,,Az élelmiszerek biztonsdgara és mingségére
vonatkozd alapvetd elvekrdl és kovetelményekrdl” szolo (771/97 sz.) ukran térvénynek
megfelel6en vagy a 853/2004/EK rendelet egyenértékii kovetelményeivel 6sszhangban(6);

I1.2. Allategészségiigyi igazolas
Alulirott hatésagi allatorvos ezuton igazolom, hogy az e bizonyitvanyban leirt baromfihus(t) (1):

I1.2.1. el6allitdsdhoz felhasznalt madarak egy unids tagallam/6vezet vagy Ukrajna olyan tertiiletér6l
szarmaznak, amely az OIE Szérazfoldi Allatok Egészségiigyi Kédexének megfeleléen mentes a magas
patogenitdsu madarinfluenzatdl és a Newcastle-betegségt6l;

11.2.2. az illetékes hatdséag altal jovahagyott olyan létesitményekbdl szarmazik:
a) amelyek jovahagyasat nem filiggesztették fel vagy nem vonték vissza;
b) amelyek a vagds idépontjaban nem tartoztak a szarmazasi orszag illetékes hatésaga altal a

fert6z6 baromfibetegségek tekintetében eldirt allategészségligyi korlatozas hatdlya ala;

c) amelyekben és amelyek 10 km-es sugaru korzetében — beleértve adott esetben a szomszédos
orszag teriletét — a vagast megel6z6 legalabb 30 napban nem lépett fel magas patogenitasu
madarinfluenza vagy Newcastle-betegség;

11.2.3. alevagas, a darabolas, a tarolas, illetve a szdllitds sordn egyetlen alkalommal sem kertlt kapcsolatba
rosszabb egészségiigyi allapotu baromfival vagy hussal;

11.2.4. olyan létesitményekbdl érkez8 baromfibdl szarmazik:
a) amelyek nem tartoznak baromfibetegségek tekintetében eldirt korldtozas hatdlya ala;
b) amelyekben és amelyek 10 km-es sugaru korzetében — beleértve adott esetben a szomszédos

orszag teriiletét — legaldbb 30 napja nem lépett fel magas patogenitdsu maddarinfluenza vagy
Newcastle-betegség;
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EUROPAI UNIO (UA) Baromfihts (POU)

Part II: Certification

II. Egészségiigyi informéciok

11.2.5. olyan baromfikbo6l szarmazik, amelyek(et):

a) a keltetést6l fogva az orszag/ovezet 11.2.1. pontban leirt tertletén tartottak, vagy amelyeket
oda naposcsibeként, tenyész- és/vagy haszonbaromfiként vagy vagébaromfiként
importéltak;

b) levagasara(2) (éééé/hh/nn)-an/-én vagy (éééé/hh/nn) és

(éééé/hh/nn) kozott keriilt sor;
0 és(3) c) nem kaptak madarinfluenza elleni véd&oltast;

Vo @) c) maddrinfluenza elleni véddoltast (adja meg a felhasznalt vakcina tipusat)

agy kaptak hetes korukban(4).

d) nem baromfibetegségek elleni védekezésre vagy azok felszamolédsara irdnyulé valamely
allategészségligyi program keretében vagtak le;

e) a vagohidra valo szallitas ideje alatt nem kertiltek érintkezésbe magas patogenitasu
madarinfluenzaval vagy Newcastle-betegséggel fert6zott baromfival;

D a Newcastle-betegség ellen beoltott baromfik esetében kizdrdlag a szdrmazasi orszag
illetékes hatdsaga 4ltal hivatalosan jovahagyott (nyilvantartdsba vett) vakcindkat
hasznaltak.

IL.3. Allatj6léti igazolas

Alulirott hatosagi allatorvos ezuton igazolom, hogy az e bizonyitvany I. részében leirt baromfihus olyan
allatokbol szdrmazik, amelyeket levagasuk vagy leclésuk el6tt és alatt a vagohidon az exportald orszag
allatjoléti jogszabdlyainak vonatkozo rendelkezéseivel 6sszhangban kezeltek.

Megjegyzések

I. rész:

- 1.11. A kuldd 1étesitmény neve, cime és.engedélyszama.
rovat:

- 1.15. Tiintesse fel a vasuti kocsik és tehergépjarmiivek rendszamadt/rendszamait, a hajok nevét, ha
rovat: ismert, a 1égi jormi jaratszamat. Konténerekben vagy dobozokban térténé szallitds esetén

ezek teljes szamat, valamint nyilvantartdsi szdmat és adott esetben a plomba sorozatszamat
az 1.21. rovatban kell feltiintetni.

- 1.19. rovat: Tintessefel a teljes bruttd tomeget és a teljes nett6 tomeget.

- 1.25. rovat: Adjameg a Vamigazgatasok Vildgszervezetének Harmonizalt Rendszere szerinti megfeleld
koédot (HR=kdd): 02.07, 02.08 és 05.04.

II. rész:

1 »,Baromfihus”: a tenyésztett madarak — beleértve azokat, amelyek nem tekinthet6k hézidllatnak, de
amelyeket hazidllatként tenyésztenek, kivéve a laposmelld futémadarakat — taplalkozasra alkalmas
husa, amelyet a tartdsitast szolgalé hidegkezelés (hiités, fagyasztas vagy gyorsfagyasztas) kivételével
nem kezeltek mas modon; a vakuumcsomagolt vagy ellendrzott atmoszféran csomagolt hust is ideértve.

2) Adja meg a levagas datumat vagy datumait.

3) A nem kivant rész torlendé.

4) Inaktivalt vakcina haszndalata esetén.

(5) Az aldiras és a pecsét szinének kiillonboznie kell a szoveg szinétél.

(6) Az egyenértékl unids kovetelményekre vonatkozdéan kérjik tekintse meg a kovetkez6t: Export library

A bizonyitvanyt legalabb ukran nyelven és a szarmazas szerinti unids tagallam hivatalos nyelvén kell kitdlteni.
Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Alairas datuma Alairas
Bélyegz6
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EUROPOS SAJUNGA

Export Health Certificate

I.1. Siuntéjas

1.2. IMSOC numeris

Pavadinimas Specimen not to be used for exports from EU

Adresas I.2.a. Local Reference

Salis 1SO kodas

L.5. Gavéjas 1.3. Centriné kompetentinga institucija

Pavadinimas 1.4. Local competent authority

Adresas

Salis I1SO kodas

1.7. Kilmés Salis ISO kodas 1.9. Country of destination ISO kodas
1.8. Region of origin Kodas 1.10. Paskirties regionas Kodas

I dalis

1.11. Place of Dispatch

Pavadinimas
Adresas

Patvirtinimo
numeris

Salis ISO kodas

1.12. Paskirties vieta
Pavadinimas
Adresas

Patvirtinimo
numeris

Salis ISO kodas

1.13. Pakrovimo vieta

Pavadinimas
Adresas

Patvirtinimo
numeris

Salis ISO kodas

1.14. Date and time of departure

1.15. Transporto priemoné

Tipas Dokumentas Identifikavimo duomenys

1.16 Entry Point

1.18. Transport conditions

1.17. Lydimieji dokumentai

Aplinkos [] Uzsaldyta [] Controlled Atsaldyta [] Prekybos S
temperature dokumento ISdavimo

NI data
Eali I8davimo
Salis vieta

1.19. Konteinerio numeris / plombos numeris

1.20. Certified as

Zmonéms vartoti []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Country 1SO kodas

EU Exit

Authority BCP code Country ISO kodas

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Bendras pakuociy skaicius

1.25. Bendras grynasis svoris

1.25. Bendras bruto svoris

1.28. Description of consignment
1. 02 MESA IR VALGOMIE]JI MESOS SUBPRODUKTAI

0207 Naminiy pauksciy, nurodyty 0105 | pozicijoje, mésa ir valgomieji mésos subproduktai, SvieZi, atSaldyti arba susaldyti

Preké Rusis Skerdykla

Pjaustymo cechas Saltasis sandélis

Pakuociy skaitius

Grynasis svoris
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EUROPOS SAJUNGA (UA) Paukstiena (POU)

II. Informacija apie sveikata

II.1 Tinkamumo Zmoniy maistui patvirtinimas

AS, toliau pasiraSes valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad paukstiena (1), importuojama
(siun¢iama) i Ukrainos muity teritorija, atitinka toliau nurodytus reikalavimus.

a) yra i$ ES valstybés narés kompetentingos institucijos patvirtintos (-y) ir priziarimos (-y)
imonés (-iy), kuriai (-oms) leidZiama teikti produkcija ES vidaus prekybai;

b) yra i§ jmonés (-iy), igyvendinancios (-iy) programa, pagrista RVASVT principais pagal
Ukrainos teisés aktus dél maisto saugos ir konkreciy maisto kokybés rodikliy, visy pirma
pagal Ukrainos jstatyma ,,Dél maisto produkty saugos ir kokybés pagrindiniy principy ir
reikalavimy“ (Nr. 771/97), arba atitinka lygiavercius Reglamento (EB) Nr. 852/2004
reikalavimus (6);

c) buvo pagaminti laikantis higienos reikalavimy, nustatyty 2013 m. rugpjucio 6 d. Ukrainos
sveikatos ministerijos jsakymu Nr. 694 ,,Dél paukstienos higienos reikalavimy ir tam tikry
jos kokybés rodikliy patvirtinimo“, arba atitinka lygiavercius Reglamento (EB) Nr. 853/2004
reikalavimus (6);

Part II: Certification

d) atitinka paukstienos saugos rodiklius, patvirtintus 2013 m. rugpjucio 6 d. Ukrainos sveikatos
apsaugos ministerijos jsakymu Nr. 695, arba atitinka lygiavercius Reglamento (EB) Nr.
1881/2006 ir Reglamento (EB) Nr. 2073/2005 reikalavimus (6);

e) atitinka mikrobiologinius maisto produkty saugos rodikliy nustatymo Kriterijus, patvirtintus
2012 m. liepos 19 d. Ukrainos sveikatos apsaugos ministerijos jsakymu Nr. 548, arba atitinka
lygiavercius Reglamento (EB) Nr. 2073/2005 reikalavimus (6);

D yra suteiktos garantijos, kad néra veterinariniy vaisty ir terSaly liekany ir (arba) didZiausia
leidZiamoji jy koncentracija nevirSijama pagal patvirtintus nacionalinius veterinariniy
vaisty ir terSaly liekany stebésenos planus, parengtus pagal Ukrainos teisés aktus, arba yra
atitiktis lygiaverciams Direktyvos 96/23/EB reikalavimams (6).

g) atlikus patikrinimus prie§ skerdima.ir, po skerdimo nustatyta, kad jie yra tinkami vartoti
Zmoneéms;
h) pakuoteé arba blokas paZzymetijidentifikavimo Zenklu, kuriame nurodomas skerdyklos arba

pjaustymo cecho numeris; pagal Ukrainos teisés aktus dél maisto saugos ir konkreciy maisto
kokybés rodikliy, visy pirma pagal Ukrainos jstatyma ,,Dél maisto produkty saugos ir
kokybés pagrindiniy principy ir reikalavimy“ (Nr. 771/97), arba yra atitiktis lygiaverciams
Reglamento (EB) Nr. 853/2004 reikalavimams (6);

1.2 Gyviny sveikatos patvirtinimas

AS, toliau pasiraSes valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad Siame sertifikate nurodyta
paukstiena (1):

I1.2.1 gauta i$ pauksciy, kilusiy iS Salies teritorijos arba ES valstybés narés arba Ukrainos zonos, kurioje néra
nustatyta labai patogenisSko pauksciy gripo ir Niukaslo ligos pagal OIE Sausumos gyviny sveikatos
kodeksa.

11.2.2 yra i§ jmoniy, kurias patvirtino kompetentinga institucija:
a) kuriy patvirtinimas nebuvo laikinai sustabdytas arba panaikintas;

b) kurioms skerdimo metu nebuvo taikomas joks gyviiny sveikatos apribojimas, kurj dél
infekciniy pauks3c¢iy ligy nustaté kompetentinga kilmes Salies institucija;

c) aplink kurias 10 km spinduliu, prireikus jskaitant kaimyninés Salies teritorijg, bent per
pastarasias 30 dieny iki skerdimo nebuvo nustatyta labai patogeniSko pauksciy gripo arba
Niukaslo ligos protrukiy;

I1.2.3 skerdZiant, pjaustant, sandéliuojant arba veZant neturéjo salyc¢io su paukStiena arba prastesnés
veterinarijos ir sanitarinés buklés mésa.

11.2.4 gauta i§ naminiy pauksc¢iy, kilusiy i$ jmoniy:
a) kurioms néra taikomi apribojimai naminiy pauksciy ligy,
b) aplink kurias 10 km spinduliu, prireikus jskaitant kaimyninés Salies teritorija, bent per 30

dieny nebuvo nustatyta labai patogeniSko pauks¢iy gripo arba Niukaslo ligos protrukiy;
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EUROPOS SAJUNGA (UA) Paukstiena (POU)

Part II: Certification

II. Informacija apie sveikata
I1.2.5 gauta i§ naminiy pauksciy:
a) kurie nuo iSperinimo buvo laikomi I1.2.1 punkte nurodytos Salies / zonos teritorijoje arba j ta
teritorija importuoti kaip vienadieniai pauks¢iy jaunikliai ir joje laikomi kaip veisliniai ir
(arba) produkciniai naminiai pauksciai arba skerstini naminiai pauksciai.
b) buvo paskersti (2) (mmmm/mm/dd) arba nuo (mmmm/mm/dd)
ir (mmmm/mm/dd);
o arba (3) c¢) nebuvo vakcinuoti nuo pauksciy gripo;
o arba (3) c¢) buvo vakcinuoti nuo pauks¢iy gripo (nurodyti naudotos vakcinos
pavadinima ir rasj) savaitiy amZiaus(4).
d) nebuvo paskersti taikant naminiy pauksciy ligy kontrolés ir likvidavimo programa;
e) bet kuriuo veZimo j skerdykla metu neturéjo salycio su labai patogenisku pauksciy gripu
arba Niukaslo liga uZsikrétusiais naminiais pauksciais;
D jeigu naminiai pauksciai buvo vakcinuoti nuo Niukaslo ligos, naudotos tik kilmés Salies
kompetentingos institucijos oficialiai patvirtintos (registruotos) vakcinos.

I1.3 Gyvuny geroveés patvirtinimas
AS, toliau pasiraSes valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad Sio sertifikato I dalyje apraSyta
paukstiena gauta i§ gyviny, kurie buvo laikomi skerdykloje prie§;juos skerdziant arba uZzmusant arba
jie buvo skerdZiami ar uZmusSami laikantis atitinkamuy eksportuojancios Salies teisés akty dél gyviny
geroves nuostaty.

Pastabos

I dalis.

- 1.11 ISsiuntimo jmonés pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris.
langelis.

- 1.15 Nurodyti traukinio vagono (-y) ar sunkvezimio (-iy) registracijos numer;j (-ius) ir laivo
langelis.  pavadinima ir, jeigu Zinomas, 1éktuvo skrydZio numerj. Jei veZama konteineriuose ar

dézése, 1.21 langelyje turi buti nurodytas ju bendras skaicius, registracijos numeris ir, jei
yra, serijinis plombos numeris.

- 1.19 Nurodyti visa bendrajj svorj ir visga grynagji svori.
langelis.

- 1.25 Naudoti atitinkama Pasaulio muitiniy organizacijos suderintos sistemos (SS) koda: 02.07,
langelis.  02.08 ir 05:04.

II dalis.

@ Paukstiena - tai visos tkiuose auginamy pauksciy, jskaitant naminiais paukSciais nelaikomus, bet
tkiuose auginamus paukscius, iSskyrus beketerius paukscius, jokiais buidais, iSskyrus Saldyma
(atSaldyma, uz8aldyma arba greita uzSaldyma) (kad iSsilaikyty) neapdorotos valgomosios dalys,
iskaitant vakuume jpakuota mésa arba mésa, supakuota naudojant apsaugine atmosfera.

2) Nurodyti skerdimo datg arba datas.

3) Palikti tinkama jrasa.

4 Inaktyvuotos vakcinos atveju.

(5) Paraso ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos.

(6) Nuorodos j lygiavercius ES reikalavimus pateikiamos ¢ia: Export library

Sis sertifikatas turi bati i§duodamas bent ukrainie¢iy kalba ir kilmés ES valstybés narés kalba.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
PasiraSymo data Parasas
Antspaudas
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor 1.2. IMSOC Reference
Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
qq_) Address
E Country ISO Code
2P
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
(=}
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Frozen [] Controlled Chilled [] Commercial
temperature document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Human consumption []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO Code
EU Exit
Authority BCP code Country ISO Code
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Total number of packages 1.25. Total net weight 1.25. Total gross weight
1.28. Description of consignment
1. 02 Kjatt og spiselig slakteavfall
0207 Kjatt og spiselig slakteavfall av fjaerfe som hgrer under posisjon 01.05, ferskt, kjolt eller fryst
Commodity Species Slaughterhouse Cutting plant Cold store
Package count Net weight
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information
II.1 Public health attestation

I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that the poultry meat (1) imported (sent) to the

customs territory of Ukraine complies with the following requirements.

(a it comes from (an) establishment(s) approved by the Competent Authority of the EU Member

‘: State for supplying their production for intra-EU trade and operating under its supervision;

.8 (b) it comes from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP

s principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of

b= food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements for safety and

E quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent requirements of

© Regulation (EC) No 852/2004 (6);

| ]

E © it has been produced in compliance with the hygiene requirements, established by the

= Order of Ministry of Health of Ukraine "On approval of hygiene requirements for the
poultry meat and some indicators of its quality» Ne 694 of 06.08.2013 or in compliance with
equivalent requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6);

(d it complies with the Parameters of safety of poultry meat, approved by the Order of Ministry
of Health of Ukraine Ne 695 of 08.06.2013 or in compliance with equivalent requirements of
Regulation (EC) No 1881/2006 and Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

(e) it complies with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food
products, approved by the Order of Ministry of Health of Ukraine Ne 548 of 19.07.2012 or in

] compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

6] it complies with the guarantees on the absence and/or non-exceeding of the maximum
permitted levels of veterinary drugs and contaminants residues under approved national
plans for the monitoring of residues of veterinary drugs and contaminants in accordance
with legislation of Ukraine orin compliance with equivalent requirements of Directive
96/23/EC (6);

® it has been found fit for human consumption following ante- and post-mortem inspections;

(h) has an identification mark on package or block indicating the number of the slaughter
facility or the cutting plant.in‘accordance with Ukrainian law on safety and specific quality
parameters of food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements
for safety and quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent
requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6)

1.2 Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat (1) described in this

certificate:

I1.2.1 was obtained from birds originating from the territory of a country/zone of an EU Member State or

Ukraine free from highly pathogenic Avian influenza and Newecastle disease in accordance with the OIE

Terrestrial Animal Health Code.

11.2.2. originated from establishments approved by the competent authority:

@ the approval of which has not been suspended or withdrawn;

)] which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health restriction imposed by
the competent authority of the country of origin regarding infectious poultry diseases;

(© at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country) there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least the previous 30 days prior to slaughter;

11.2.3. has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat
of lower veterinary-sanitary state.
11.2.4. has been obtained from poultry coming from establishments:

a) which are not restricted regarding any poultry disease,

b) at which and within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least 30 days;
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information

I1.2.5 have been obtained from poultry:

a) that has been kept on the territory of a country/zone referred to in point I1.2.1 since hatching
or has been imported to such territory as a day-old chicks, as breeding and/or productive
poultry or as slaughter poultry.

b) has been slaughtered on (2) (dd/mm/yyyy) or between

_g (dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy);

s o either  (c) has not been vaccinated against avian influenza;

Sg ®)

3 oor(3) (c)hasbeen vaccinated against avian influenza using (indicate name and type
= of used vaccine) at the age of weeks (4).

E d) has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of
Ay poultry diseases;

e) during any time of transportation to the slaughterhouse, did not come into contact with
poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

D In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially
approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used.

I1.3. Animal welfare attestation
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat described in Part I of this

] certificate derives from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time
of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of legislation on animal welfare of the
exporting country.

Notes

PartI:

- Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

- Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if
known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be'indicated in box I1.21.

- Box 1.19: Indicate total gross weight and total net weight.

- Box 1.25: usetheappropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisations:
02.07, 02.08 and 05.04.

Part II:

@ ‘Poultry meat’ means all the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as
domestic but which are farmed as domestic birds, with the exception of ratites,which have not
undergone any treatment other than cold treatment (chilling, freezing or quick-freezing) to ensure
preservation, including vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a protective atmosphere.

2) Indicate date or dates of slaughter.

3) Keep as appropriate.

4 In the case of use inactivated vaccine

(5) The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

(6) For reference to equivalent EU requirement pls look here: Export library

The certificate must be issued at least in Ukrainian and in the language of the EU Member State of origin.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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UNIUNEA EUROPEANA

Export Health Certificate

I.1. Expeditor 1.2. Referintd IMSOC
Nume Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Tara Codul ISO
1.5. Destinatar 1.3. Autoritatea competenta centrald
Nume I1.4. Local competent authority
Adresa
Tara Codul ISO
1.7. Tara de origine Codul ISO 1.9. Country of destination Codul ISO
P
m . .
g 1.8. Region of origin Cod 1.10. Regiunea de destinatie Cod
« |1.11. Place of Dispatch 1.12. Locul de destinatie
=¥
Nume Nume
Adresa Adresa
Numaérul de Numarul de
autorizare autorizare
Tard Codul ISO Tarad Codul ISO
1.13. Locul de incércare 1.14. Date and time of departure
Nume
Adresa
Numarul de
autorizare
Tard Codul ISO
1.15. Mijloc de transport 1.16 Entry Point
Tip Document Identificare
1.18. Transport conditions 1.17. Documente de insotire
Ambiant [] Congelat [] Controlled Refrigerat [] Referinta
temperature documentul Data
ui comercial emiterit
= Locul
Tara emiterii
1.19. Numadr container / Numar sigiliu
1.20. Certified as
Consum uman []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Codul ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Codul ISO
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Numar total de colete 1.25. Greutate neta totald 1.25. Greutatea bruta totald
1.28. Description of consignment
1. 02 CARNE SI ORGANE COMESTIBILE
0207 Carne si organe comestibile, proaspete, refrigerate sau congelate, de pasari de la pozitia 0105
Marfa Specii Abator Unitate de transare Depozit frigorific
Numar colet Greutatea neta
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UNIUNEA EUROPEANA (UA) Carne de pasére (POU)

IL. Informatii sanitare

111 Atestare de sanatate publica
Subsemnatul, medic veterinar oficial, certific prin prezenta cd carnea de pasare (1) importata (trimisa)
pe teritoriul vamal al Ucrainei respecta urmatoarele cerinte:

(a provine dintr-o unitate (din unitati) aprobata (aprobate) de autoritatea competentd a
statului membru al UE pentru furnizarea productiei lor pentru comertul intra-UE si care isi

g desfasoara activitatea sub supravegherea sa;

s ) provine dintr-o unitate (din unitati) care implementeaza un program bazat pe principiile

b= HACCP in conformitate cu legislatia ucraineand privind siguranta produselor alimentare si

E parametrii de calitate specifici acestora, in special cu Legea nr. 771/97 din Ucraina privind

© rincipiile si cerintele de baza pentru siguranta si calitatea produselor alimentare sau in
p piile 3 ! p g ta § p

- conformitate cu cerintele echivalente din Regulamentul (CE) nr. 852/2004 (6);

1 5]

= (© a fost produs In conformitate cu cerintele de igiena stabilite prin Ordinul Ministerului
Sanatatii din Ucraina nr. 694 din 6.8.2013 privind aprobarea cerintelor de igienad pentru
carnea de pasdre si anumiti indicatori ai calitatii acesteia sau in conformitate cu cerintele
echivalente din Regulamentul (CE) nr. 853/2004 (6);

(d) respectd parametrii de siguranta ai carnii de pasare, aprobati prin Ordinul Ministerului
Sanatatii din Ucraina nr. 695 din 8.6.2013 sau in conformitate cu cerintele echivalente din
Regulamentul (CE) nr. 1881/2006 si Regulamentul (CE) nr. 2073/2005 (6);

(e) respectd criteriile microbiologice de stabilire a indicatorilor de siguranta pentru produsele

] alimentare, aprobate prin Ordinul Ministerului Sanatatii din Ucraina nr. 548 din 19.7.2012
sau In conformitate cu cerintele echivalente din Regulamentul (CE) nr. 2073/2005 (6);

6] existd garantii privind absenta si/sau nedepasirea nivelurilor maxime permise ale
reziduurilor de medicamente veterinare si de contaminanti prevazute in planurile nationale
pentru monitorizarea reziduurilor de medicamente veterinare si de contaminanti in
conformitate cu legislatia Ucraineisau In conformitate cu cerintele echivalente din Directiva
96/23/EC (6);

® a fost considerata adecvatad pentru consumul uman in urma inspectiilor ante-mortem si
post-mortem;

(h) au o marca de identificare pe ambalaj sau pe bloc care indicd numarul unitatii de sacrificare
sau al unitdtii de transare in conformitate cu legislatia ucraineana privind siguranta
produselor alimentare si parametrii de calitate specifici acestora, in special cu Legea nr.
771/97 din Ucraina privind principiile si cerintele de baza pentru siguranta si calitatea
produselor alimentare sau In conformitate cu cerintele echivalente din Regulamentul (CE)
nr. 853/2004 (6)

1.2 Atestare de sdnatate animala
Subsemnatul, medic veterinar oficial, certific prin prezenta ca carnea de pasare (1) descrisa in prezentul
certificat:

I1.2.1 a fost obtinuta de la pasari originare de pe teritoriul unei tari/zone dintr-un stat membru al UE sau din
Ucraina indemne de gripa aviara Inalt patogena si de boala de Newcastle in conformitate cu Codul
sanitar pentru animale terestre al OIE.

I1.2.2. a provenit din unitati aprobate de autoritatea competenta:

(a) ale caror autorizatii nu au fost suspendate sau retrase;

(b) care, In momentul sacrificarii, nu au facut obiectul niciunei restrictii de sanatate animala
impuse de autoritatea competentd din tara de origine in ceea ce priveste bolile infectioase
ale pasdrilor de curte;

(©) in care siin vecindtatea cdrora, pe o raza de 10 km (incluzand, dupa caz, teritoriul unei tari
invecinate) nu a existat niciun focar de gripa aviara inalt patogena sau de boala de
Newcastle cel putin in ultimele 30 de zile inainte de sacrificare;

11.2.3. nu a fost In contact in niciun moment in timpul sacrificarii, transarii, depozitarii sau transportului cu
pasari de curte sau cu carne avand un statut sanitar-veterinar inferior.

11.2.4. a fost obtinuta de la pasari de curte care provin din unitati:

a) care nu sunt restrictionate in ceea ce priveste vreo boald a pasarilor de curte,
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IL. Informatii sanitare

b) in care si In vecindtatea cadrora, pe o raza de 10 km, incluzand, dupa caz, teritoriul unei tari
invecinate, nu a existat niciun focar de gripa aviara inalt patogena sau de boala de
Newcastle o perioada de cel putin 30 de zile;
I1.2.5 a fost obtinuta de la pasari de curte:
a) care au fost tinute pe teritoriul unei tari/zone mentionate la punctul I1.2.1 de la ecloziune
8 sau au fost importate in aceste teritorii ca pui de o zi, ca pasari de curte de reproductie
% si/sau pentru productie sau ca pasari de curte destinate sacrificarii.
Q
b= b) au fost sacrificate la (2) (zz/1l/aaaa) sau intre (zz/1l/aaaa) si
5 (zz/ll/aaaa);
o
K ofie (3)  (c)nu au fost vaccinate Impotriva gripei aviare;
=i
E o fie (3) (c) au fost vaccinate impotriva gripei aviare cu (precizati numele si tipul
Ay vaccinului utilizat) la varsta de saptdmani (4).
d) nu au fost sacrificate In cadrul niciunui plan de sanatate animala pentru controlul sau
eradicarea bolilor pdsdarilor de curte;
e) in orice moment din timpul transportului la abator nu au intrat in contact cu pasari de curte
infectate cu gripd aviara inalt patogena sau cu boala de Newcastle;
D In cazul pasarilor de curte vaccinate impotriva bolii de Newcastle, au fost utilizate numai
vaccinurile aprobate oficial (inregistrate) de autoritatea competentd din tara de origine.
— |1L.3. Atestare privind bundstarea animalelor
Subsemnatul, medic veterinar oficial, certific prin prezenta ca carnea de pasare descrisd in parteala
prezentului certificat provine de la animale care au fost manipulate in abator Inaintea si in timpul
sacrificdrii sau uciderii in conformitate cu dispozitiile relevante ale legislatiei privind bunastarea
animalelor din tara exportatoare.

Note

Partea I:

- Rubrica  Numele, adresa sinumarul autorizatiei unitatii de expediere.

1.11:

- Rubrica Se indica numarul (numerele) de inmatriculare in cazul vagoanelor feroviare si al

1.15: camioanelor, numele in cazul navelor si, dacd sunt cunoscute, numerele zborurilor in cazul
avioanelor. In'cazul in care transportul se efectueaza in containere sau in 1azi, in rubrica
1.21 se indica numarul total de containere sau de lazi, numarul lor de inregistrare si, dupa
caz, seria numerica a sigiliului.

- Rubrica  Indicati greutatea bruta si neta totala.

I.19:

- Rubrica  Se utilizeaza codul corespunzator din sistemul armonizat (SA) al Organizatiei Mondiale a
1.25: Vamilor: 02.07, 02.08 si 05.04.

Partea II:

@ »Carne de pasare” Inseamna toate partile comestibile ale pasarilor de crescatorie, inclusiv pasarile care
nu sunt considerate domestice dar care sunt crescute ca pasari domestice, cu exceptia ratitelor, care nu
au suferit niciun tratament altul decat tratamentul la rece (refrigerare, congelare sau congelare rapida)
pentru a asigura conservarea, inclusiv carnea impachetata in vid sau carnea impachetata in atmosfera
protectoare.

(2) A se indica data sau datele sacrificarii.

3) Se pastreaza mentiunea adecvata.

4) In cazul utilizarii vaccinului inactivat.

(5) Semnadtura si stampila trebuie sa fie de culoare diferita de cea a textului tiparit.

(6) Pentru trimiterea la cerinta echivalenta din legislatia UE, a se vedea aici: Export library

Certificatul trebuie sa fie redactat cel putin in limba ucraineana si in limba statului membru UE de origine.

Certifying Officer
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Qualification and title
Semnatura

Name (in capital letters)
Data semnadrii
Stampila

Part II: Certification
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Export Health Certificate

I.1. Odosielatel 1.2. Referen¢ny kéd IMSOC
Meno/nazov Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Krajina Kod ISO
1.5. Prijemca 1.3. Prisludny ustredny organ
Meno/nazov I1.4. Local competent authority
Adresa
Krajina Kéd ISO
1.7. Krajina povodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=i
%2 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Regién urcenia Kod
,{3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Miesto urcenia
Meno/nazov Meno/nazov
Adresa Adresa
Cislo schvalenia Cislo schvalenia
Krajina Kéd ISO Krajina Kéd ISO
1.13. Miesto nakladky 1.14. Date and time of departure
Meno/nédzov
Adresa
Cislo schvalenia
Krajina Ko6d ISO
1.15. Dopravny prostriedok 1.16 Entry Point
Druh Dokument Identifikdcia
1.18. Transport conditions 1.17. Sprievodné doklady
Teplota okolia [] Mrazené [] Controlled Chladené [ Cislo i
temperature [] obchodného Datum
dokladu vydania
. Miesto
Krajina vydania
1.19. Cislo kontajnera/¢islo pecate
1.20. Certified as
Ludska spotreba O
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Kéd ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Kéd ISO
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Celkovy pocet baleni 1.25. Celkové ¢istd hmotnost 1.25. Celkov4 hruba hmotnost
1.28. Description of consignment
1. 02 MASO A JEDLE MASOVE DROBY
0207 Méso a jedlé droby, z hydiny polozky 0105, Cerstvé, chladené alebo mrazené
Tovar Druh Bitunok Rozrébkaren Chladiaren
Pocet baleni Cistd hmotnost
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IL. Zdravotné informadcie

II.1 Potvrdenie o zdravotnej neSkodnosti

Ja, podpisany uradny veterindrny lekdr, tymto potvrdzujem, Ze hydinové méso (1) dovdzané
(odosielané) na colné tizemie Ukrajiny spiiia tieto poZiadavky.

a) pochédza z prevadzkarne(-i) schvalenej(-ych) prislusnym organom ¢lenského $tatu EU na
poskytovanie jej (ich) vyroby na tcely obchodu v ramci EU a vykondavajtcej(-ich) jej (ich)
¢innost pod jeho dohladom;

b) pochadza z prevadzkarne(-i) realizujucej(-ich) program zaloZeny na zasadach HACCP v
sulade s ukrajinskymi prdvnymi predpismi o bezpec¢nostnych parametroch a Specifickych
parametroch kvality potravin, najmé ukrajinskym zdkonom o zdkladnych zédsadach a
poziadavkach na bezpecnost a kvalitu potravinovych vyrobkov (zdkon €. 771/97) alebo v
sulade s rovnocennymi poZiadavkami nariadenia (ES) ¢. 852/2004 (6);

Part II: Certification

c) bolo vyrobené v sulade s hygienickymi poZiadavkami stanovenymi vyhlaSkou Ministerstva
zdravotnictva Ukrajiny s ndzvom O schvaleni hygienickych poZiadaviek pre hydinové méso
a niektorych ukazovatelov jeho kvality (€. 694 zo 6. 8. 2013) alebo v sulade s rovnocennymi
poziadavkami nariadenia (ES) ¢. 853/2004 (6);

d) d) spiiia parametre bezpeénosti hydinového méasa schvélené vyhlaskou Ministerstva
zdravotnictva Ukrajiny €. 695 z 8. 6. 2013 alebo v sulade s rovnocennymi poZiadavkami
nariadenia (ES) ¢. 1881/2006 a nariadenim (ES) ¢. 2073/2005 (6);

e) spina mikrobiologické kritéria na stanovenie ukazovatelov bezpe¢nosti potravinovych
vyrobkov schvalené vyhldSkou Ministerstva zdravotnictva Ukrajiny €. 548 z 19. 7. 2012 alebo
v sulade s rovnocennymi poziadavkami nariadenia{(ES) ¢. 2073/2005 (6);

D zaruky tykajuce sa nepritomnosti a/alebo neprekrocenia najvyssich povolenych hodnot
veterinarnych liekov a rezidui kontaminantov podla schvalenych nadrodnych planov na
monitorovanie rezidui veterinarnych liekov a kontaminantov v sulade s pradvnymi
predpismi Ukrajiny alebow stilade's rovnocennymi poZiadavkami smernice 96/23/ES (6);

g) bolo uznané za vhodné na Iudsku spotrebu na zdklade prehliadok ante mortem a post
mortem;
h) na baleni alebo.bloku je 0znacené identifikacnou znackou s uvedenim ¢isla bitinku alebo

rozrabkarne v sulade s ukrajinskymi pravnymi predpismi o bezpe¢nostnych parametroch a
Specifickych parametroch kvality potravin, najmé ukrajinskym zdkonom o zdkladnych
zasadach a poziadavkach na bezpecnost a kvalitu potravinovych vyrobkov (zdkon €. 771/97)
alebov stulade s rovnocennymi poZiadavkami nariadenia (ES) ¢. 853/2004 (6);

I1.2. Potvrdenie o zdravotnom stave zvierat
Ja, podpisany uradny.veterinarny lekdr, tymto potvrdzujem, Ze hydinové méso (1) opisané v tomto
certifikate:

I1.2.1 bolo ziskané z vtdkov pochadzajucich z tizemia krajiny/zény ¢lenského $tatu EU alebo Ukrajiny, ktoré su

bez vyskytu vysokopatogénnej aviarnej influenzy a pseudomoru hydiny v stilade s Kédexom pre
zdravie suchozemskych zvierat OIE.

I1.2.2. pochédza z prevadzkarni schvalenych prisluSnym orgdnom:
a) ktorych schvélenie nebolo pozastavené ani odnaté;
b) ktoré v Case zabitia nepodliehali Ziadnym obmedzeniam tykajucim sa zdravia zvierat, ktoré

uloZil prislu$ny organ krajiny poévodu v suvislosti s infekénymi chorobami hydiny;

c) v ktorych a v okoli ktorych sa v okruhu 10 km (pripadne vratane uzemia susediacej krajiny)
nevyskytlo Ziadne ohnisko vysokopatogénnej avidrnej influenzy ani pseudomoru hydiny
v obdobi najmenej 30 dni predchadzajucich zabitiu;

11.2.3. pocas zabitia, rozrabky, skladovania alebo prepravy nikdy nebolo v kontakte s hydinou ani s mdsom s
nizsim veterindrnym statusom;

11.2.4. bolo ziskané z hydiny pochédzajucej z prevadzkarni:
a) na ktoré sa nevztahuju obmedzenia v suvislosti so Ziadnou chorobou hydiny;
b) v ktorych a v okoli ktorych sa v okruhu 10 km (pripadne vratane izemia susediacej krajiny)

nevyskytlo Ziadne ohnisko vysokopatogénnej avidrnej influenzy ani pseudomoru hydiny
v obdobi najmenej 30 dni;
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I1.2.5 bolo ziskané z hydiny, ktora:

a) bola drZzand na uzemi krajiny/zény uvedenej v bode I1.2.1 od vyliahnutia alebo ktora bola na
takéto uzemie dovezend ako jednodriové kurcatd, ako hydina na reprodukciu a/alebo
uzitkova hydina alebo ako jato¢nd hydina;

b) bola zabit4 diia (2) (dd/mm/rrrr) alebo od (dd/mm/rrrr) do

(dd/mm/rrrr);
obud (3) c)nebola otkovana proti avidrnej influenze,
o alebo  c¢)bola ockovana proti avidrnej influenze prostrednictvom (uvedte nazov a

3 typ pouZitej vakciny) vo veku tyZdna/tyzdnov (4);

d) nebola zabitd v rdmci Ziadneho veterindrneho planu na kontrolu alebo eradikéaciu chor6éb
hydiny;

e) pocas prepravy na bitinok nikdy neprisla do styku s hydinou nakazenou vysokopatogénnou
avidrnou influenzou ani pseudomorom hydiny;

D v pripade hydiny vakcinovanej proti pseudomoru hydiny sa pouZili iba vakciny uradne
schvdélené (registrované) prisluSnym orgdnom krajiny povodu.

I1.3. Potvrdenie o dobrych Zivotnych podmienkach zvierat
Ja, podpisany uradny veterindrny lekdr, tymto potvrdzujem, Ze hydinové méso opisané v Casti I tohto
certifikdtu pochadza zo zvierat, s ktorymi sa pred zabitim alebo usmrtenim a v ¢ase zabitia alebo
usmrtenia zaobchadzalo v sulade s prisluSnymi ustanoveniami pravnych predpisov o dobrych
Zivotnych podmienkach zvierat vyvazajucej krajiny.

Poznédmky

Cast I

- Kolonka N&zov, adresa a schvalovacie Cislo.odosielajucej prevddzkarne.

1.11:

- Kolonka  Uvedte registracné Cislo(-a) Zeleznicnych vagénov a ndkladnych vozidiel, mend lodi, a ak su
1.15: zname, aj ¢isla letov. V. pripade prepravy v kontajneroch alebo debndch musi byt v kolonke

1.21 uvedeny ich celkovy pocet, registracné Cislo a pripadne aj sériové ¢islo pecate, ak je
pouzita.

- Kolénka uvedte celkovd hrubiu'hmotnost a celkovu ¢istd hmotnost.

1.19:

- Kolénka pouZite prisluSny kéd harmonizovaného systému (HS) Svetovej colnej organizécie: 02.07,
1.25: 02.08 a 05.04.

Cast II:

@ »2Hydinové méso“ su vSetky jedlé Casti vtakov z farmovych chovov vratane vtakov, ktoré sa nepovazuju
za domaéce, ale su chované ako domace vtaky, s vynimkou vtakov nadradu beZce, ktoré na ucely
konzervacie neboli podrobené Ziadnemu inému oSetreniu nez oSetreniu chladom (chladenie, mrazenie
alebo hlboké zmrazovanie), a to vratane vakuovo baleného mésa alebo mésa baleného v ochranne;j
atmosfére.

) Uvedte datum zabitia.

3) Nehodiace sa preciarknite.

(€))] V pripade pouZitia inaktivovanej vakciny.

(5) Farba podpisu a peciatky sa musi li$it od farby tlace.

(6) Odkaz na rovnocennu poziadavku EU mozno ndjst tu: KniZnica tykajtica sa vyvozu : Export library

Certifikdt musi byt vyhotoveny prinajmensom v ukrajinskom jazyku a v jazyku ¢lenského 3tatu EU, ktory je Statom

povodu.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Peciatka
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Export Health Certificate

I.1. Avsandare 1.2. Imsoc-referens
Namn Specimen not to be used for exports from EU
Adress I.2.a. Local Reference
Land 1SO-kod
1.5. Mottagare 1.3. Central behdrig myndighet
Namn 1.4. Lokal behérig myndighet
Adress
Land 1SO-kod
1.7. Ursprungsland ISO-kod 1.9. Country of destination 1SO-kod
L]
] 1.8. Region of origin Kod 1.10. Destinationsregion Kod
A [1.11. Place of Dispatch 1.12. Destinationsplats
Namn Namn
Adress Adress
Godké&nnandenumm Godk&nnandenumm
er er
Land 1SO-kod Land 1SO-kod
1.13. Lastningsort 1.14. Date and time of departure
Namn
Adress
Godkdnnandenumm
er
Land 1SO-kod
1.15. Transportmedel 1.16 Entry Point
Typ Dokument Identifikation
1.18. Transport conditions 1.17. Atfljande dokument
Hmstemperatur Fryst [ Controlled Kyld [ AKtOr som
temperature genomfor
ugpsamling Datum for
oberoende utfardande
aven
anlaggning
Ort for
Land utfardande
1.19. Container nr/plomb nr
1.20. Certified as
Livsmedel []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO-kod
EU Exit
Authority BCP code Country 1SO-kod
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Totalt antal férpackningar 1.25. Total nettovikt 1.25. Total bruttovikt
1.28. Description of consignment
1.02 KOTT OCH ATBARA SLAKTBIPRODUKTER
0207 Kott och dtbara slaktbiprodukter av fjaderfé enligt nr 0105, firska, kylda eller frysta
Varor Arter Slakteri Styckningsanldggning Kyl-/frysanldggning
Foérpackningsantal Nettovikt
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II. Halsouppgifter

111 Hélsointyg

I egenskap av officiell veterindr intygar jag att det kott av fjaderfd (1) som importerats (sants) till
Ukrainas tullomrade uppfyller féljande krav:

a) Det kommer frén en anldggning/anldggningar som fatt godkdnnande av den behdriga
myndigheten i en EU-medlemsstat att tillhandahélla sina produkter i handel inom EU och
som star under denna myndighets tillsyn.

b) Det kommer frén en anlaggning/anldggningar som genomfor ett pA HACCP-principerna
baserat program i enlighet med den ukrainska lagen om livsmedelssdkerhet och sarskilda
kvalitetsparametrar for livsmedel, framfor allt den ukrainska lagen om grundldggande
principer for och krav pa livsmedelsprodukters sdkerhet och kvalitet (nr 771/97), eller i
enlighet med likvérdiga krav i férordning (EG) nr 852/2004 (6).

c) Det har producerats i enlighet med hygienkraven i Ukrainas hdlsoministeriums férordning
om godkdnnande av hygienkrav for kott av fjaderfa och vissa indikatorer for dess kvalitet
nr 694 av den 6 augusti 2013 eller i enlighet med likvardiga krav i férordning (EG) nr
853/2004 (6).

d) Det uppfyller de sdakerhetsparametrar for kott av fjaderfa som godkénts genom Ukrainas
hélsoministeriums forordning nr 695 av den 8 juni'2013 eller likvardiga krav i
forordningarna (EG) nr 1881/2006 och (EG) nr 2073/2005 (6).

e) Det uppfyller de mikrobiologiska kriterierna for.upprattande av sakerhetsindikatorer fér
livsmedelsprodukter som godkéints genom Ukrainas hdlsoministeriums forordning nr 548
av den 19 juli 2012 eller likvardiga krav i forordning (EG) nr 2073/2005 (6).

f) Det har lamnats garantier for att restsubstanser1i veterindrmedicinska lakemedel och
fororenande d&mnen saknas eller for att gransviardena for restsubstanser i godkdnda
nationella planer for 6vervakning av restsubstanser i veterindrmedicinska ldkemedel och
fororenande dmnen i enlighet med.de ukrainska lagarna eller i enlighet med likvardiga krav
idirektiv 96/23/EG (6) inte 6verskrids.

g) Det har befunnits tjanligt som livsmedel vid besiktning fore och efter slakt.

Part II: Certification

h) Det har ett identifieringsméarke pa paketet eller blocket som anger numret pa slakteriet eller
styckningsanlaggningen i enlighet med den ukrainska lagen om livsmedelssdkerhet och
sdrskilda kvalitetsparametrar for livsmedel, framfor allt den ukrainska lagen om
grundlaggande principer for och krav pa livsmedelsprodukters sdkerhet och kvalitet (nr
771/97), eller i enlighet med likvardiga krav i forordning (EG) nr 853/2004 (6).

1.2 Djurhélsointyg
I egenskap av officiell veterindr intygar jag foljande om det kott av fjdderfa (1) som beskrivs i detta
intyg:

11.2.1 Det har erhallits fran faglar som harror fran territoriet i ett land/omrade i en EU-medlemsstat eller i

Ukraina som &r fritt frdn hogpatogen avidr influensa och Newcastlesjuka i enlighet med OIE Terrestrial
Animal Health Code.

11.2.2 Det hérror fran av den behoériga myndigheten godkdanda anldggningar
a) for vilka godkdnnandet inte har upphévts eller dragits in,

b) som vid tidpunkten for slakten inte var foremal for ndgra djurhélsorestriktioner som den
behoriga myndigheten i ursprungslandet infért for smittsamma fjaderfasjukdomar,

c) pé vilka och runt vilka det inom en radie av 10 km, eventuellt inbegripet angrédnsande lands
territorium, inte har férekommit nagot utbrott av hogpatogen aviar influensa eller
Newcastlesjuka under atminstone de senaste 30 dagarna fore slakten.

11.2.3 Det har inte vid ndgon tidpunkt under slakt, styckning, lagring eller transport kommit i kontakt med
fjaderfan eller kott med lagre djurhdlsostatus.

11.2.4. Det har erhéllits fran fjadderfdn som kommer fran anldggningar
a) som inte omfattas av restriktioner for fjaderfasjukdomar,

b) pé vilka och runt vilka det inom en radie av 10 km, eventuellt inbegripet angrédnsande lands
territorium, inte har forekommit nadgot utbrott av hogpatogen aviar influensa eller
Newcastlesjuka under atminstone 30 dagar.
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I1.2.5 Det har erhallits fran fjaderfan som
a) sedan kldckningen har héllits pa territoriet for ett land/omrade som avses i punkt I1.2.1 eller

som har importerats till ett sddant territorium som dagsgamla kycklingar, avels- och
bruksfjaderfan eller slaktfjaderfan,
b) slaktades den (2) (dd/mm/a444) eller mellan den (dd/mm/a&&4a)
g och den (dd/mm/3833),
b= o , . N
s . c) inte har vaccinerats mot aviar influensa.
= antingen
E 3
o o eller (3) c) har vaccinerats mot avidr influensa med (namn och typ av vaccin som
= anvandes) vid veckors alder (4).
E d) inte har slaktats som led i ett djurhdlsoprogram for bekdmpning eller utrotning av
fjaderfasjukdomar,
e) under transporten till slakteriet inte i ndgot skede kom i kontakt med fjaderfan som var
smittade med hogpatogen avidr influensa eller Newcastlesjuka.
D Nar det galler fjaderfd som vaccinerats mot Newcastlesjuka anvéndes enbart vaccin som
officiellt godkéants (registrerats) av den behdériga myndigheten i ursprungslandet.

I1.3. Djurskyddsintyg

L] I egenskap av officiell veterindr intygar jag att det kott‘av fjaderfa som beskrivs i del Ii detta intyg
hérror fran djur som i slakteriet fore och under slakt eller avlivning har hanterats i enlighet med
tillampliga bestdmmelser i exportlandets djurskyddslagstiftning.

Anmaérkningar

Del It

- Falt 1.11: Den avsdandande anldggningens namn, adress och godkdnnandenummer.

- Falt 1.15: Ange jarnvagsvagnarnas registreringsnummer, lastbilarnas registreringsnummer,
fartygsnamnen och avgadngsnummer for flygen om det &r kant. Vid transport i containrar
eller lador anges'det totala antalet och eventuella registreringsnummer. Eventuella
forseglingsnummer-anges 1 falt 1.21.

- Falt1.19.: Ange total'bruttovikt och total nettovikt.

- Falt1.25.: Ange lamplig kod enligt Harmoniserade systemets nomenklatur (Varldstullorganisationen):
02.07, 02.08 och.05.04.

Del II:

@ Med ~kétt av fjaderfa” avses alla dtbara delar av tamfjaderfd, inklusive faglar som inte betraktas som
tamfjaderfa men som fods upp som sddana, med undantag av ratiter, som inte har genomgatt nagon
konserverande behandling férutom kylbehandling (kylning, frysning eller djupfrysning), inklusive
vakuumforpackat kott och kott som forpackats i en skyddande atmosfar.

2) Ange slaktdatum.

3) Stryk det som inte ar tillampligt.

4 Om inaktiverat vaccin anvands.

(5) Underskriften och forseglingen ska ha en annan farg dn den tryckta texten.

(6) For hanvisning till likvardigt EU-krav: exportbibliotek : Export library

Intyget ska utfirdas pd ukrainska och pd ursprungsmedlemsstatens sprak.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Datum for undertecknande Underskrift
Stdmpel
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EUROPSKA UNIJA

Export Health Certificate

Dio L.

I.1. Posiljatelj

1.2. Referentni broj u sustavu IMSOC

Naziv Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemlja Oznaka ISO
1.5. Primatelj 1.3. SrediSnje nadleZno tijelo
Naziv I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemlja Oznaka ISO
1.7. Zemlja podrijetla Oznaka ISO [1.9. Country of destination Oznaka ISO
1.8. Region of origin Oznaka 1.10. Regija odrediSta Oznaka
1.11. Place of Dispatch 1.12. Odredi$no mjesto
Naziv Naziv
Adresa Adresa
Broj odobrenja Broj odobrenja
Zemlja Oznaka ISO Zemlja Oznaka ISO
1.13. Mjesto utovara 1.14. Date and time of departure
Naziv
Adresa
Broj odobrenja
Zemlja Oznaka ISO
1.15. Prijevozno sredstvo 1.16 Entry Point
Vrsta Dokument Identifikacija
1.18. Transport conditions 1.17. Prate¢a dokumentacija
Okruzenje [] Zamrznuto [] Controlled Rashladeno [] Referentni
temperature [] broj Datum
komercijaln izdavanja
e isprave
: Mjesto
Zemlja izdavanja
1.19. Br. kontejnera / br. pecata
1.20. Certified as
Prehrana ljudi O
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Oznaka ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Oznaka ISO
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Ukupni broj pakiranja 1.25. Ukupna neto masa 1.25. Ukupna bruto masa
1.28. Description of consignment
1. 02 MESO I JESTIVI KLAONICKI PROIZVODI
0207 Meso i jestivi klaonicki proizvodi, od peradi iz tarifnog broja 0105, svjezi, rashladeni ili smrznuti
Roba Vrsta Klaonica Rasjekavaonica Hladnjaca
Broj pakiranja Neto masa
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EUROPSKA UNIJA (UA) Meso peradi (POU)

II. Podaci o zdravlju

IL.1. Potvrda o javnom zdravlju

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da je meso peradi (1) uvezeno (poslano) na carinsko
podrudje Ukrajine u skladu sa sljede¢im zahtjevima:

@ potjece iz objekta ili objekata koje je odobrilo nadlezno tijelo drZave €lanice EU-a za opskrbu
njihovim proizvodima u trgovini unutar EU-a i koji rade pod njegovim nadzorom

(b) potjece iz objekta ili objekata koji provode program koji se temelji na nacelima HACCP-a u
skladu s ukrajinskim zakonom o sigurnosti i posebnim parametrima kvalitete hrane, a
posebno s ukrajinskim zakonom ,,0 osnovnim nacelima i zahtjevima za sigurnost i kvalitetu
prehrambenih proizvoda” (br. 771/97) ili u skladu s jednakovrijednim zahtjevima iz Uredbe
(EZ) br. 852/2004 (6)

© proizvedeno je u skladu s higijenskim zahtjevima utvrdenima u odluci Ministarstva
zdravstva Ukrajine ,,0 odobravanju higijenskih zahtjeva za meso peradi i odredenih
pokazatelja njegove kvalitete” br. 694 od 6.8.2013. ili u skladu s jednakovrijednim
zahtjevima iz Uredbe (EZ) br. 853/2004 (6)

(d) u skladu je s parametrima za sigurnost mesa peradi odobrenima Odlukom Ministarstva
zdravstva Ukrajine br. 695 od 8.6.2013. ili u skladu s jednakovrijednim zahtjevima iz Uredbe
(EZ) br. 1881/2006 i Uredbe (EZ) br. 2073/2005 (6)

(e) u skladu je s mikrobioloSkim kriterijima za uspostavu pokazatelja sigurnosti prehrambenih
proizvoda odobrenih Odlukom Ministarstva zdravstva Ukrajine br. 548 od 19.7.2012. ili u
] skladu s jednakovrijednim zahtjevima iz Uredbe (EZ) br. 2073/2005 (6)

6] ispunjava jamstva o nepostojanju i/ilineprekoracenju najvecih dopustenih razina
veterinarskih lijekova i ostataka kontaminanatana temelju odobrenih nacionalnih planova
za pracenje rezidua veterinarskih lijekova i kontaminanata u skladu sa zakonodavstvom
Ukrajine ili u skladu s jednakovrijednim zahtjevima iz Direktive 96/23/EZ (6)

Part II: Certification

() utvrdeno je da je prikladno za prehranu ljudi na temelju ante mortem i post mortem
pregleda
(h) na ambalaZi ili pakiranju ima identifikacijsku oznaku s brojem klaonice ili rasjekavaonice u

skladu s ukrajinskim zakonom o sigurnosti i posebnim parametrima kvalitete hrane, a
posebno s ukrajinskim zakonom ,,0 osnovnim nacelima i zahtjevima za sigurnost i kvalitetu
prehrambenih proizvoda” (br. 771/97) ili u skladu s jednakovrijednim zahtjevima iz Uredbe
(EZ) br.-853/2004 (6).

I1.2. Potvrda o zdraylju Zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da meso peradi (1) opisano u ovom certifikatu:

I1.2.1. dobiveno je od ptica koje potjecu s drZzavnog podrucja/zone drzave Clanice EU-a ili Ukrajine zemlje koji
su slobodni od visokopatogene influence ptica i newcastleske bolesti u skladu s Kodeksom OIE-a o
zdravlju kopnenih Zivotinja.

11.2.2. potjece iz objekata koje je odobrilo nadleZno tijelo
@ za koje odobrenje nije suspendirano ili ukinuto
)] koji u trenutku klanja nisu podlijegali ogranicenjima u pogledu zdravlja Zivotinja koja je

odredilo nadleZno tijelo zemlje podrijetla u pogledu infektivnih bolesti peradi

© u kojima, a ni u promjeru od 10 km oko njih (ukljucujudi, prema potrebi, i podrucje susjedne
zemlje) nije bilo pojave visokopatogene influence ptica ili newcastleske bolesti najmanje 30
dana prije klanja.

11.2.3. ni u kojem trenutku tijekom klanja, rezanja, skladiStenja ili prijevoza nije bilo u kontaktu s peradi ili
mesom niZeg veterinarsko-sanitarnog stanja.

11.2.4. dobiveno je od peradi koja potjece iz objekata:
@ koji nisu pod ograni¢enjem ni za koju bolest peradi,
()] u kojima, a ni u promjeru od 10 km oko njih, ukljucujuéi, prema potrebi, i drZavno podrucje

susjedne zemlje, nije bilo pojave visokopatogene influence ptica ili newcastleske bolesti
najmanje u prijasnjih 30 dana.
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Part II: Certification

II. Podaci o zdravlju

I1.2.5. dobiveno je od peradi:

@ koja je od valenja uzgajana na drzavnom podrucju zemlje/zoni iz tocke I1.2.1. ili je uvezena
na taj teritorij kao jednodnevni pili¢i, kao perad za rasplod i/ili proizvodnju ili kao perad za
klanje

(b) koja je zaklana (2) (dd/mm/gggg) ili izmedu (dd/mm/gggg) i

(dd/mm/gggg);
oili (3) (c) koja nije cijepljena protiv influence ptica
o (3) (c) koja je cijepljena protiv influence ptica upotrebom (navesti naziv i vrstu
upotrijebljenog cjepiva) u dobi od tjedana (4)

(d) koja nije zaklana u okviru programa zdravlja Zivotinja u svrhu kontrole ili iskorjenjivanja
bolesti peradi

(e) koja ni u jednom trenutku tijekom prijevoza u klaonicu nije dosla u kontakt s peradi
zarazenom visokopatogenom influencom ptica ili newcastleskom bolesti

Du slucaju peradi koja je cijepljena protiv newcastleske bolesti, upotrijebljena su samo cjepiva
koja su sluzbeno odobrena (registrirana) od strane nadleznog tijela zemlje podrijetla.

I1.3. Potvrda o dobrobiti Zivotinja
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da meso.peradiopisano u dijelu I. ovog certifikata
potjece od Zivotinja s kojima se u klaonici prije i za vrijeme klanja'iliusmrc¢ivanja postupalo u skladu s
odgovarajuc¢im odredbama zakonodavstva o dobrobiti Zivotinja zemlje izvoznice.

BiljeSke

Dio L.:

- Rubrika naziv, adresa i broj odobrenja‘objekta iz kojeg se otprema.

1.11.:

- Rubrika  upisati registracijske brojeve Zeljeznickih vagona i kamiona, nazive brodova te, ako su
1.15. poznati, brojeve letova zrakoplova. U slucaju prijevoza u kontejnerima ili kutijama, njihov

ukupan broj i njihov registracijski broj, a ako postoji serijski broj plombe, mora ga se upisati
u rubriku I.21.

- Rubrika  navesti ukupnu bruto i neto masu.

1.19:

- Rubrika  upotrijebiti odgovaraju¢u oznaku Harmoniziranog sustava (HS) Svjetske carinske
1.25: organizacije: 02.07., 02.08. 1 05.04.

Dio II.:

@ »Meso peradi” znaci svi jestivi dijelovi ptica uzgojenih na poljoprivrednom gospodarstvu, ukljucujuci
ptice koje se ne smatraju domacima, ali se uzgajaju kao domace ptice, osim bezgrebenki, koji nisu
podvrgnuti nijednoj drugoj obradi osim hladne obrade (hladenje, zamrzavanje ili brzo zamrzavanje) u
svrhu o¢uvanja, uklju¢ujuéi vakuumirano meso ili meso pakirano u zastitnoj atmosferi.

2) Navedite datum ili datume klanja.

3) Upisite prema potrebi.

4 U slucaju upotrebe inaktiviranog cjepiva.

(5) Boja potpisa i pecata mora se razlikovati od boje tiska.

(6) Za usporedbu s jednakovrijednim zahtjevima EU-a pogledati ovdje: Knjiznica izvoza : Export library

Certifikat se izdaje barem na ukrajinskom jeziku i na jeziku drZave ¢lanice podrijetla.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Datum potpisivanja Potpis
Pecat
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EUROPESE UNIE

Export Health Certificate

I.1. Verzender 1.2. Imsoc-referentie
Naam Specimen not to be used for exports from EU
Adres I.2.a. Local Reference
Land ISO-code
1.5. Geadresseerde 1.3. Bevoegde centrale autoriteit
Naam I1.4. Local competent authority
Adres
Land 1SO-code
1.7. Land van oorsprong ISO-code 1.9. Country of destination 1SO-code
L]
"® | L.8. Region of origin Code 1.10. Regio van bestemming Code
8 1.11. Place of Dispatch 1.12. Plaats van bestemming
Naam Naam
Adres Adres
Erkenningsnummer Erkenningsnummer
Land ISO-code Land ISO-code
1.13. Plaats van lading 1.14. Date and time of departure
Naam
Adres
Erkenningsnummer
Land 1SO-code
1.15. Vervoermiddel 1.16 Entry Point
Soort Document Identificatie
1.18. Transport conditions 1.17. Begeleidende documenten
Omgeving [ Bevroren [] Controlled 0 Gekoeld [] Referentien
temperature
peratu ummer van Datum van
het afgifte
handelsdoc g
ument
Plaats van
Land afgifte
1.19. Containernummer / Zegelnummer
1.20. Certified as
Menselijke consumptie []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO-code
EU Exit
Authority BCP code Country 1SO-code
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Totaal aantal colli 1.25. Totaal nettogewicht 1.25. Totaal brutogewicht
1.28. Description of consignment
1. 02 VLEES EN EETBARE SLACHTAFVALLEN
0207 Vlees en eetbare slachtafvallen van pluimvee (bedoeld bij post 0105), vers, gekoeld of bevroren
Grondstof Soort(en) Slachthuis Uitsnijderij Koelhuis
Aantal colli Nettogewicht
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EUROPESE UNIE (UA) Vlees van pluimvee (POU)

II. Informatie over de gezondheid

II.1 Verklaring inzake de volksgezondheid

Ondergetekende, officieel dierenarts, verklaart dat het vlees van pluimvee(1) dat in (naar) het
douanegebied van Oekraine ingevoerd (verzonden) wordt, aan de volgende voorschriften voldoet:

a) het is afkomstig van een of meer inrichtingen die door de bevoegde autoriteit van de EU-
lidstaat zijn erkend voor de levering van hun producten voor de handel binnen de EU en die

-§ onder toezicht van die autoriteit staan;
s b) het is afkomstig van een of meer inrichtingen die overeenkomstig de Oekraiense wetgeving
b= inzake de veiligheid en de specifieke kwaliteitsparameters van voedsel, met name de
E Oekraiense wet met betrekking tot de beginselen en voorschriften betreffende de veiligheid
© en de kwaliteit van levensmiddelen (nr. 771/97), of conform gelijkwaardige voorschriften in
| ]
- Verordening (EG) nr. 852/2004(6) een op de HACCP-beginselen gebaseerd programma
E toepassen;

)] het is geproduceerd conform de hygiénevoorschriften die zijn vastgesteld bij besluit nr. 694

van 6 augustus 2013 van het ministerie van Gezondheid van Oekraine met betrekking tot de
goedkeuring van de hygiénevoorschriften voor vlees van pluimvee evenals een aantal
kwaliteitsindicatoren daarvoor, of conform gelijkwaardige voorschriften in Verordening
(EG) nr. 853/2004(6);

d) het voldoet aan de veiligheidsparameters voor het vlees van pluimvee die zijn goedgekeurd
bij besluit nr. 695 van 8 juni 2013 van het ministerie van Gezondheid van Oekraine of aan

e gelijkwaardige voorschriften in Verordening (EG)'nr. 1881/2006 en Verordening (EG)

nr. 2073/2005(6);

e) het voldoet aan de microbiologische criteria voor de indicatoren tot vaststelling van de
veiligheid van levensmiddelen, goedgekeurd bij besluit nr. 548 van 19 juli 2012 van het
ministerie van Gezondheid van Oekraine of conform gelijkwaardige voorschriften in
Verordening (EG) nr. 2073/2005(6);

D de garanties betreffende de afwezigheid en/of het niet overschrijden van de maximaal
toelaatbare concentraties van residuen van geneesmiddelen voor diergeneeskundig gebruik
en contaminanteniin het kader van goedgekeurde nationale plannen voor toezicht op
residuen van geneesmiddelen voor diergeneeskundig gebruik en contaminanten
overeenkomstig de wetgeving van Oekraine of conform gelijkwaardige voorschriften in

Richtlijn 96/23/EG(6);

g) het is.op grond van ante- en postmortemkeuringen geschikt bevonden voor menselijke
consumptie;

h) het is voorzien van een identificatiemerk op de verpakking of het blok waarop het nummer

van het slachthuis of de uitsnijderij staat aangegeven, overeenkomstig de Oekraiense
wetgeving inzake de veiligheid en de specifieke kwaliteitsparameters van voedsel, met
name de Oekraiense wet met betrekking tot de beginselen en voorschriften betreffende de
veiligheid en de kwaliteit van levensmiddelen (nr. 771/97), of conform gelijkwaardige
voorschriften in Verordening (EG) nr. 853/2004(6).

1.2 Verklaring inzake de diergezondheid

Ondergetekende, officieel dierenarts, verklaart dat het in dit certificaat beschreven vlees van
pluimvee(1) aan de volgende voorwaarden voldoet:

I1.2.1 het is verkregen van vogels die afkomstig zijn van het grondgebied van een land dat/een zone van een
EU-lidstaat of Oekraine die vrij is van hoogpathogene aviaire influenza en de ziekte van Newcastle
overeenkomstig de Gezondheidscode voor landdieren van de OIE;

11.2.2 het is afkomstig van inrichtingen die door de bevoegde autoriteit zijn erkend:
a) waarvan de erkenning niet is geschorst of ingetrokken;
b) waarvoor ten tijde van de slachting geen door de bevoegde autoriteit van het land van

oorsprong opgelegde veterinairrechtelijke verbodsbepalingen golden met betrekking tot
infectieziekten van pluimvee;

c) waar en waaromheen zich in een gebied met een straal van 10 km dat, in voorkomend
geval, ook grondgebied van een buurland kan omvatten, ten minste in de laatste 30 dagen
voor de slachting geen uitbraak van hoogpathogene aviaire influenza of de ziekte van
Newecastle heeft voorgedaan;
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II. Informatie over de gezondheid

I1.2.3 het is tijdens het slachten, het uitsnijden, de opslag of het vervoer nooit in contact is geweest met
pluimvee of vlees met een lagere veterinair-sanitaire status;
11.2.4 het is verkregen van pluimvee dat komt van inrichtingen:
a) waaraan geen beperkingen in verband met een pluimveeziekte zijn opgelegd;
o b) waar en waaromheen zich in een gebied met een straal van 10 km dat, in voorkomend
.8 geval, ook grondgebied van een buurland kan omvatten, ten minste gedurende 30 dagen
s geen uitbraak van hoogpathogene aviaire influenza of de ziekte van Newcastle heeft
'EE voorgedaan;
3|25 het is verkregen van pluimvee dat:
= a) sinds het is uitgekomen op het grondgebied van een land/in een zone als bedoeld in
E punt I1.2.1 is gehouden of dat als eendagskuikens, fok- of gebruikspluimvee of als
Ay slachtpluimvee op een dergelijk grondgebied is ingevoerd;
b) is geslacht op(2) (dd/mmyjjjj) of tussen (dd/mm/jjjj) en
(dd/mm/jjjj);
O
.. ¢) niet is gevaccineerd tegen aviaire influenza;
hetzij(3) ) & &
© .. c) tegen aviaire influenza is gevaccineerd met (naam en type vaccin) op de

hetzij(3) o .
leeftijd van weken(5);

L] d) niet is geslacht in het kader van een veterinairrechtelijk programma voor de bestrijding of
de uitroeiing van een pluimveeziekte;

e) tijdens het vervoer naar het slachthuis op geen enkel moment in contact is geweest met
pluimvee dat met hoogpathogene aviaire influenza of met de ziekte van Newcastle besmet
was;

D indien het tegen de ziekte van Newcastle is gevaccineerd, uitsluitend is gevaccineerd met de
door de bevoegde autoriteit van het land van oorsprong officieel goedgekeurde (erkende)
vaccins.

I1.3 Verklaring inzake het dierenwelzijn

Ondergetekende, officieel dierenarts, verklaart dat het in deel I van dit certificaat beschreven vlees van
pluimvee verkregen is-van dieren die in het slachthuis vdor en tijdens het slachten of doden zijn
behandeld met inachtneming van de desbetreffende bepalingen van de wetgeving inzake dierenwelzijn
van het land vanuitvoer:.
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II. Informatie over de gezondheid

Opmerkingen
Deel I:
- VakI1.11: naam, adres en erkenningsnummer van de inrichting van verzending.

- VakI1.15: registratienummer(s) van wagons en vrachtwagens, namen van schepen en, indien bekend,
vluchtnummers van vliegtuigen vermelden. Bij vervoer in containers of dozen moeten het

=]
.8 totale aantal daarvan, het registratienummer ervan en, indien van toepassing, het
s volgnummer van het zegel worden vermeld in vak I.21.
"E - Vak1.19: Vermeld het totale brutogewicht en het totale nettogewicht.
3| Vak1.25: gebruik de juiste code van het geharmoniseerd systeem (GS) van de
= Werelddouaneorganisatie: 02.07, 02.08 en05.04.
)
H|Deel II:
(¥
@ Onder “vlees van pluimvee” wordt verstaan: alle eetbare delen van gekweekte vogels, met inbegrip van
vogels die niet als landbouwhuisdier worden beschouwd, maar wel als landbouwhuisdier worden
gekweekt, met uitzondering van loopvogels, die ter bevordering van de houdbaarheid geen andere
behandeling dan een koudebehandeling (koelen, invriezen of diepvriezen) hebben ondergaan, met
inbegrip van vacuiimverpakt vlees of vlees dat onder beschermende atmosfeer is verpakt.
) Datum of data van slachting invullen.
3) Doorhalen wat niet van toepassing is.
(€))] Bij gebruik van een geinactiveerd vaccin.
(5) De kleur van de handtekening en het stempel moet verschillen van die van de tekst.
(6) Ter referentie zijn hier gelijkwaardige EU-voorschriften te vinden: Export library
Het certificaat wordt ten minste opgesteld in het Oekraiens en in de taal van de EU-lidstaat van oorsprong.
Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum van ondertekening Handtekening
Stempel
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Export Health Certificate

I.1. Lahettdja 1.2. IMSOC-viite
Nimi Specimen not to be used for exports from EU
Osoite I.2.a. Local Reference
Maa 1SO-koodi
1.5. Vastaanottaja 1.3. Toimivaltainen keskusviranomainen
Nimi I1.4. Local competent authority
Osoite
Maa 1SO-koodi
1.7. Alkuperdmaa 1SO-koodi 1.9. Country of destination 1SO-koodi
=
cg 1.8. Region of origin Koodi 1.10. Maddranpaaalue Koodi
O [1.11. Place of Dispatch 1.12. Maarapaikka
Nimi Nimi
Osoite Osoite
Hyvéksyntdnumero Hyvéksyntdnumero
Maa 1SO-koodi Maa ISO-koodi
1.13. Lastauspaikka 1.14. Date and time of departure
Nimi
Osoite
Hyvéksyntdnumero
Maa 1SO-koodi
1.15. Kuljetusvéline 1.16 Entry Point
Tyyppi Asiakirja Tunnistetiedot
1.18. Transport conditions 1.17. Mukana seuraavat asiakirjat
Ymparists [] Jaadytetty [ Controlled Jaahdytetty L] Kaupallist
temperature [] en Mvéntimi
asiakirjojen ai‘};gntamlsp
viitenumero
t
Myontamisp
Maa ailda
1.19. Kontin nro / sinetin nro
1.20. Certified as
Thmisravinnoksi [
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO-koodi
EU Exit
Authority BCP code Country 1SO-koodi
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Pakkausten kokonaislukuméaréa 1.25. Kokonaisnettopaino 1.25. Kokonaisbruttopaino
1.28. Description of consignment
1. 02 LIHA JA MUUT SYOTAVAT ELAIMENOSAT
0207 Nimikkeen 0105 | siipikarjan liha ja muut sy6tévét osat, tuoreet, jadhdytetyt tai jaddytetyt
Tavara Laji Teurastamo Leikkaamo Kylmévarasto
Pakkausten lukumaéara Nettopaino
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II. Terveyttd koskevat tiedot

111 Kansanterveytta koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaeldinlddkari todistaa, ettd Ukrainan tullialueelle tuotu (1ahetetty) siipikarjanliha (1)
tayttda seuraavat vaatimukset:

a) se tulee laitoksesta (laitoksista), jonka (jotka) EU:n jasenvaltion toimivaltainen
viranomainen on hyvaksynyt toimittamaan tuotteita EU:n sisdiseen kauppaan ja joka (jotka)

-§ toimii (toimivat) sen valvonnassa;

s b) se tulee laitoksesta (laitoksista), jossa (joissa) sovelletaan HACCP-periaatteisiin perustuvaa

b= ohjelmaa elintarvikkeiden turvallisuutta ja erityisia laatuparametreja koskevan Ukrainan

E lainsdddannon ja erityisesti elintarvikkeiden turvallisuutta ja laatua koskevista

© perusperiaatteista ja -vaatimuksista annetun Ukrainan lain nro 771/97 tai asetuksen (EY) N:o

- 852/2004(6) vastaavien vaatimusten mukaisesti;

1 5]

= c) se on tuotettu siipikarjanlihaa koskevien hygieniavaatimusten ja sen tiettyjen
laatuindikaattorien hyvdksymisesta 6.8.2013 annetussa Ukrainan terveysministerion
maadrdyksessd nro 694 vahvistettujen hygieniavaatimusten tai asetuksen (EY) N:o
853/2004(6) vastaavien vaatimusten mukaisesti;

d) se tayttad 8.6.2013 annetussa Ukrainan terveysministerion maarayksessa nro 695
hyvéaksytyt siipikarjanlihaa koskevat turvallisuusparametrit tai asetuksen (EY) N:o
1881/2006 ja asetuksen (EY) N:o 2073/2005(6) vastaavat vaatimukset;

e) se tayttad elintarvikkeiden turvallisuutta koskevien indikaattoreiden vahvistamista

] koskevat mikrobiologiset vaatimukset, jotka on hyvédksytty Ukrainan terveysministerion
19.7.2012 antamalla maaraykselld nro 548; tai asetuksen (EY) N:o 2073/2005(6) vastaavat
vaatimukset;

D on annettu takeet siitd, ettd eldinlddkkeiden ja kontaminanttien jddmié ei esiinny ja/tai niille
asetetut eldinladkkeiden ja kontaminanttien jadmien valvontaa koskevien hyvaksyttyjen
kansallisten suunnitelmien mukaiset sallitut enimmaispitoisuudet eivét ylity Ukrainan
lainsdadannon tai direktiivin 96/23/EY(6) vastaavien vaatimusten mukaisesti;

g) sen on todettu ante- ja post mortem -tarkastusten perusteella kelpaavan ihmisravinnoksi;

h) sen pakkauksessa tai erassi on tunnistusmerkki, johon sisdltyy teurastamon tai leikkaamon
numero, elintarvikkeiden turvallisuutta ja erityisid laatuparametreja koskevan Ukrainan
lainsdddannoén ja erityisesti elintarvikkeiden turvallisuutta ja laatua koskevista
perusperiaatteista ja-vaatimuksista annetun Ukrainan lain nro 771/97 tai asetuksen (EY) N:o
853/2004(6) vastaavien vaatimusten mukaisesti.

1.2 Eldinten terveytta koskeva vakuutus
Allekirjoittanut virkaelainlddkéri todistaa, ettd tdssa todistuksessa tarkoitettu siipikarjanliha(1):

I1.2.1 on saatu linnuista, jotka ovat peraisin sellaisen maan / EU:n jasenvaltion tai Ukrainan vy6hykkeen
alueelta, joka on OIE:n maaeldinten terveyttd koskevan sdannoston mukaisesti vapaa
korkeapatogeenisesta lintuinfluenssasta ja Newcastlen taudista.

I1.2.2 on perdisin toimivaltaisen viranomaisen hyvaksymista laitoksista:

a) joiden hyvéksyntaa ei ole keskeytetty tai peruutettu;

b) joihin ei teurastusajankohtana sovellettu alkuperdmaan toimivaltaisen viranomaisen
asettamia eldinten terveyttd koskevia rajoituksia siipikarjan tarttuvien tautien vuoksi;

c) joissa ja joiden ymparistossa 10 kilometrin séteelld, soveltuvin osin naapurimaan alue
mukaan luettuna, ei ole esiintynyt korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen
taudin taudinpurkausta vahintdan viimeksi kuluneiden 30 pdivadn aikana ennen teurastusta;

11.2.3 ei ole ollut missdan vaiheessa teurastuksen, leikkaamisen, varastoinnin tai kuljetuksen aikana
kosketuksissa elainlaakinté- ja terveystilanteeltaan heikomman siipikarjan tai lihan kanssa.

11.2.4 on saatu siipikarjasta, joka tulee laitoksista:

a) joihin ei kohdistu mitdan siipikarjan tautia koskevia rajoituksia,

b) joissa ja joiden ymparistossa 10 kilometrin séteelld, soveltuvin osin naapurimaan alue
mukaan luettuna, ei ole esiintynyt korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen
taudin taudinpurkausta vahintdan 30 paivan aikana;
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Part II: Certification

II. Terveyttd koskevat tiedot

I1.2.5 on saatu siipikarjasta:

a) jota on pidetty kohdassa IL1.2.1 tarkoitetun maan/vydhykkeen alueella kuoriutumisesta
lahtien tai joka on tuotu téllaiselle alueelle untuvikkoina, siitos- tai tuotantosiipikarjana tai
teurassiipikarjana.

b) joka on teurastettu(2) (pp/kk/vvvv) tai (pp/Kk/vvvv) ja

(pp/kk/vvvv) védlisend aikana;
o joko (3) c) ei ole saanut rokotusta lintuinfluenssaa vastaan;
otai(3) c¢)on saanut rokotuksen lintuinfluenssaa vastaan rokotteella (ilmoitetaan
kaytetyn rokotteen nimi ja tyyppi) viikon ikdisena (4).

d) jota ei ole teurastettu minkadn siipikarjataudin valvontaa tai havittamista koskevan,
eldinten terveyteen liittyvan suunnitelman yhteydessa;

e) joka ei missddn vaiheessa teurastamoon kuljetuksen aikana ole ollut kosketuksissa
korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen taudin tartunnan saaneen siipikarjan
kanssa;

D Kun kyseessd on Newcastlen tautia vastaan rokotettu siipikarja, on kdytetty ainoastaan
alkuperdmaan toimivaltaisen viranomaisen virallisesti hyvaksymid (rekisterdimid)
rokotteita.

1.3 Eldinten terveytta koskeva vakuutus

Allekirjoittanut virkaeldinlddkéri todistaa, ettd tdman todistuksen I osassa tarkoitettu siipikarjanliha on
saatu eldinten, joita on kéasitelty teurastamossa ennen teurastusta tai lopettamista ja teurastus- tai
lopettamishetkelld eldinten hyvinvointia koskevan viejamaan lainsdddadnnon asiaa koskevien
sdannodsten mukaisesti.

Huomautukset

Osal:

- Kohta Lahettdneen laitoksen nimi, osoiteja hyviaksyntdnumero.
1.11:

- Kohta IImoitetaan junanvaunujenja kuorma-autojen rekisterinumero(t) ja laivojen nimet seka
1.15: lentojen numerot, jos ne ovat tiedossa. Jos kuljetus tapahtuu konteissa tai

kuljetuslaatikoissa, konttien tai kuljetuslaatikoiden kokonaisméaéra seka niiden
rekisterinumerot ja sinetin mahdollinen sarjanumero on mainittava kohdassa 1.21.

- Kohta I.19: Ilmoitetaan kokonaisbruttopaino ja kokonaisnettopaino.

- Kohta I.25: Kaytetadn Maailman tullijdrjeston harmonoidun jarjestelman asianmukaista HS-nimiketta:
02.07, 02.08 tai 05.04.

OsaII:

(6)) ’Siipikarjanlihalla’ tarkoitetaan tarhattujen lintujen kaikkia syotavia osia, myos sellaisten lintujen
sy0tavia osia, joita ei katsota kotieldimiksi mutta joita tarhataan kotieldinten tapaan (lukuun ottamatta
siledlastaisia lintuja), joille ei ole tehty muuta kasittelya kuin kylméakasittely (jadhdytys, jaddytys tai
pakastaminen) sdilymisen varmistamiseksi, mukaan lukien tyhjioon tai suojakaasupakkaukseen
pakattu liha.

2) IImoitetaan teurastuspiiva tai -paivat.

3) Tarpeeton yliviivataan.

(€))] Kun kéytetdan inaktivoitua rokotetta.

(5) Allekirjoituksen ja leiman on oltava erivarisiad kuin tekstin vari.

(6) Vastaaviin EU:n vaatimuksiin voi tutustua Export library -sivustolla: Export library

Todistus on annettava ainakin ukrainan kielelld ja EU:n alkuperéjasenvaltion kielella.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Allekirjoituspéiva Allekirjoitus
Leima
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Export Health Certificate

Teil I

I.1. Versender 1.2. IMSOC-Bezugsnummer
Name Specimen not to be used for exports from EU
Adresse I1.2.a. Lokale Bezugsnummer
Land 1SO-
Léndercode
1.5. Empfénger 1.3. Zentrale zustdndige Behorde
Name 1.4. Zustandige ortliche Behorde
Adresse
Land 1SO-
Landercode
1.7. Ursprungsland ISO- 1.9. Bestimmungsland 1SO-
Léndercode Landercode
1.8. Ursprungsregion Code 1.10. Region des Bestimmungsorts Code
1.11. Versandort 1.12. Bestimmungsort
Name Name
Adresse Adresse
Zulassungsnummer Zulassungsnummer
Land 1SO- Land ISO-
Léndercode Léndercode
1.13. Ladeort 1.14. Datum und Uhrzeit des Abtransports
Name
Adresse
Zulassungsnummer
Land 1SO-
Léndercode
1.15. Transportmittel 1.16 Entry Point
Typ Dokument Identifikation
1.18. Beférderungsbedingungen 1.17. Begleitdokumente
Umgeblﬂgstemp Gefroren [ Controlled Gekithit [] Bezugsnum
eratur temperature mer des Ausstellungs
Handelspapi
ers
Land Alisstellungs

1.19. Containernummer/Plombennummer

1.20. Waren zertifiziert fiir/als
Menschlicher Verzehr []

1.21. Fiir die Durchfuhr durch ein Drittland O 1.22. Fir die Durchfuhr durch Mitgliedstaaten O
Country isa%dercode

Egt}}al)({)irtity BCP code Country Léndercode
Authority BCP code

1.23. Gesamtanzahl an Packungen 1.25. Nettogesamtgewicht

1.25. Bruttogesamtgewicht

1.28. Angaben zur versendeten Sendung
1. 02 FLEISCH UND GENIESSBARE SCHLACHTNEBENERZEUGNISSE

0207 Fleisch und geniefSbare Schlachtnebenerzeugnisse von Hausgefliigel der Position 0105, frisch, gekiihlt oder gefroren

Erzeugnis Art Schlachthaus

Zerlegerbetrieb

Kithlraum

Packungsanzahl

Nettogewicht
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Part II: Certification

II. Gesundheitsinformationen
111 Genusstauglichkeitsbescheinigung

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt/Die unterzeichnete amtliche Tierdrztin bescheinigt, dass das in

das Zollgebiet der Ukraine eingefiihrte (versandte) Gefliigelfleisch (1) folgende Anforderungen erfiillt:

a) Es stammt aus einem Betrieb/Betrieben, der/die von der zustindigen Behorde des EU-
Mitgliedstaats fiir den Handel innerhalb der EU mit seinen/ihren Erzeugnissen zugelassen
ist/sind und der Uberwachung durch diese Behérde unterliegt/unterliegen;

b) es stammt aus einem Betrieb/Betrieben, der/die ein auf den HACCP-Grundséatzen
basierendes Programm im Einklang mit den ukrainischen Rechtsvorschriften zu Sicherheit
und spezifischen Qualitdtsparametern fiir Lebensmittel, inshesondere dem ukrainischen
Gesetz ,,Uber wesentliche Grundsitze und Vorschriften beziglich der Sicherheit und
Qualitdt von Lebensmitteln“ (Nr. 771/97) oder gleichwertigen Vorschriften der Verordnung
(EG) Nr. 852/2004 durchfiihrt/durchfiihren (6);

)] es wurde geméafs den Hygienevorschriften, die im Erlass des Gesundheitsministeriums der
Ukraine ,,Uber die Genehmigung von Hygienevorschriften fiir Gefliigelfleisch und einiger
seiner Qualititsindikatoren“ Nr. 694 vom 6.8.2013 festgelegt sind, oder gemafs
gleichwertigen Vorschriften der Verordnung (EG) Nr. 853/2004(6) erzeugt;

d) es entspricht den Sicherheitsparametern fiir Gefliigelfleisch, die durch den Erlass des
Gesundheitsministeriums der Ukraine Nr. 695 vom 8.6.2013 genehmigt wurden, oder
gleichwertigen Vorschriften der Verordnung«(EG) Nr::1881/2006 und der Verordnung (EG)
Nr. 2073/2005 (6);

e) es entspricht den mikrobiologischen Kriterien fiir die Festlegung von Indikatoren zur
Sicherheit von Lebensmitteln, die durch den Erlass des Gesundheitsministeriums der
Ukraine Nr. 548 vom 19.7.2012 genehmigt wurden, oder gleichwertigen Vorschriften der
Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 (6);

D es erfullt die Garantien fiir'das Nichtvorhandensein und/oder die Nichtiiberschreitung der
zuldssigen Hochstmengen fiir Riickstdnde von Tierarzneimitteln und Kontaminanten im
Rahmen von genehmigten nationalen Plinen zur Uberwachung auf Riickstinde von
Tierarzneimittelnund Kontaminanten im Einklang mit den ukrainischen Rechtsvorschriften
oder gleichwertigen Vorschriften der Richtlinie 96/23/EG (6);

g) es wurde nach der Schlachttier- und der Fleischuntersuchung fiir genusstauglich befunden;

h) es ist auf der Verpackung oder dem Block mit einer Kennzeichnung versehen, auf der im
Einklang mit den ukrainischen Rechtsvorschriften zu Sicherheit und spezifischen
Qualitatsparametern fiir Lebensmittel, insbesondere dem ukrainischen Gesetz ,Uber
wesentliche Grundséatze und Vorschriften beziiglich der Sicherheit und Qualitat von
Lebensmitteln“ (Nr. 771/97) oder gleichwertigen Vorschriften der Verordnung (EG)

Nr. 853/2004 die Nummer des Schlacht- oder Zerlegungsbetriebes angegeben ist (6);
1.2 Tiergesundheitsbescheinigung

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt/Die unterzeichnete amtliche Tierdrztin bescheinigt, dass das

vorstehend bezeichnete Gefliigelfleisch (1) folgende Anforderungen erfullt:

I1.2.1 Es wurde von Vogeln aus dem Gebiet eines Landes/einer Zone eines EU-Mitgliedstaates oder der

Ukraine gewonnen, die geméafs dem OIE-Gesundheitskodex fiir Landtiere frei von der hochpathogenen

Avidren Influenza und der Newcastle-Krankheit sind.

I1.2.2 Es stammt aus von der zustandigen Behorde zugelassenen Betrieben:

a) deren Zulassung weder ausgesetzt noch entzogen wurde;

b) die zum Zeitpunkt der Schlachtung keinen von der zustdndigen Behorde des
Herkunftslandes auferlegten tiergesundheitlichen Beschrankungen in Bezug auf durch
Infektionserreger verursachte Gefliigelkrankheiten unterlagen;

)] in denen und um die im Umkreis von 10 km (gegebenenfalls einschliefdlich Teilen des
Hoheitsgebiets eines Nachbarlandes) zumindest in den letzten 30 Tagen vor der Schlachtung
kein Ausbruch hochpathogener Avidrer Influenza oder der Newcastle-Krankheit zu
verzeichnen war.

11.2.3 Es ist bei der Schlachtung, Zerlegung, Lagerung und Beférderung nicht mit Gefliigel oder Fleisch mit
niedrigerem Tiergesundheitsstatus in Berithrung gekommen.
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11.2.4 Es wurde von Gefliigel aus Betrieben gewonnen:
a) die keinen Beschrankungen in Bezug auf Geflligelkrankheiten unterliegen,
b) in denen und um die im Umkreis von 10 km, gegebenenfalls einschlieflich Teilen des

Hoheitsgebiets eines Nachbarlandes, seit mindestens 30 Tagen kein Ausbruch
hochpathogener Avidrer Influenza oder der Newcastle-Krankheit zu verzeichnen war;

e
g|1L2.5 Es wurde von Gefliigel gewonnen:
_§ a) das seit dem Schlupf in einem Gebiet eines Landes/einer Zone gemafd Nummer I1.2.1
:}E. gehalten oder in ein solches Gebiet als Eintagskiiken, Zucht- und/oder Nutzgefliigel oder als
3 Schlachtgefliigel eingefiihrt wurde;
= b) das am (2) (TT.MM.J]]]) oder zwischen (TT.MM.J]]]) und
E (TT.MM.]]]J]) geschlachtet wurde;
(- o . . .
entweder (c) nicht gegen Aviére Influenza geimpft wurde;
3
o oder (3) (c) mit (Bezeichnung und Art des verwendeten Impfstoffs angeben) im Alter
von Wochen (4) gegen Avidre Influenza geimpft wurde.
d) das nicht im Rahmen eines Programms zur Bekdmpfung oder Tilgung von
Gefliigelkrankheiten getdtet wurde;
L] e) das wahrend der Beforderung zum Schlachthof in keinem Moment mit Gefliigel in

Beriihrung gekommen ist, das mit hochpathogener Avidrer Influenza oder der Newcastle-
Krankheit infiziert war.

D Im Fall von gegen die Newcastle-Krankheit geimpftem Gefliigel wurden ausschliefilich die
von der zustdndigen Behorde des:Herkunftslandes amtlich zugelassenen (registrierten)
Impfstoffe verwendet.

1.3 Tierschutzbescheinigung

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt bescheinigt, dass das in Teil I dieser Bescheinigung bezeichnete
Gefliigelfleisch von Tieren stammt, die im'Schlachthof vor und wéhrend der Schlachtung oder Tétung
gemaf’ den einschlégigen rechtlichen Tierschutzbestimmungen des Ausfuhrlandes behandelt wurden.
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Erlauterungen
Teil I:
- Feld 1.11: Name, Anschrift und Zulassungsnummer des Versandbetriebs angeben.

- Feld 1.15: Zulassungsnummer(n) von Eisenbahnwaggons oder LKW bzw. Schiffsnamen eintragen.
Falls bekannt, Flugnummer(n) angeben. Im Fall der Beférderung in Containern oder Kisten

=
-8 in Feld 1.21 deren Gesamtzahl, ihre Zulassungsnummern und gegebenenfalls die
s Seriennummern der Plomben angeben.
"E - Feld .19: Gesamtbrutto- und Gesamtnettogewicht angeben.
3| Feld 1.25: Den entsprechenden Code des Harmonisierten Systems (HS) der Weltzollorganisation
= einsetzen: 02.07, 02.08 und 05.04.
)
& |Teil IT:
Ay
@ Der Ausdruck ,,Gefliigelfleisch“ bezeichnet alle genusstauglichen Teile, die von Nutzvogeln
(einschliefdlich Vogeln, die nicht als domestiziert gelten, jedoch wie Hausvogel gehalten werden) aufder
Laufvogeln stammen und zur Haltbarmachung lediglich kaltebehandelt (gekiihlt, gefroren oder
schnellgefroren) wurden, einschliefilich vakuumverpacktes oder in kontrollierter Atmosphére
umbhiilltes Fleisch.
) Datum oder Daten der Schlachtung angeben.
3) Nichtzutreffendes streichen.
] 4) Im Fall der Verwendung von inaktiviertem Impfstoff
(5) Unterschrift und Stempel miissen sich farblich vom Text unterscheiden.
(6) Gleichwertige EU-Vorschriften finden Sie hier: ,Export Library“ (Liste der Vorschriften fir die Ausfuhr

von tierischen Erzeugnissen) : Export library

Die Bescheinigung ist zumindest in ukrainischer Sprache und in der Sprache des EU-Herkunftsmitgliedstaats
auszustellen.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum der Unterzeichnung Unterschrift
Stempel
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I.1. Consignor 1.2. IMSOC Reference
Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
qq_) Address
E Country ISO Code
2
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
(=}
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Frozen [] Controlled Chilled [] Commercial
temperature document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Human consumption []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO Code
EU Exit
Authority BCP code Country ISO Code
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Total number of packages 1.25. Total net weight 1.25. Total gross weight
1.28. Description of consignment
1. 02 Kjot og eetir hlutar af dyrum
0207 Kjot og eetir hlutir af alifuglum i nr. 0105, nytt, keelt eda frosid
Commodity Species Slaughterhouse Cutting plant Cold store
Package count Net weight
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information
II.1 Public health attestation

I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that the poultry meat (1) imported (sent) to the

customs territory of Ukraine complies with the following requirements.

(a it comes from (an) establishment(s) approved by the Competent Authority of the EU Member

‘: State for supplying their production for intra-EU trade and operating under its supervision;

.8 (b) it comes from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP

s principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of

b= food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements for safety and

E quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent requirements of

© Regulation (EC) No 852/2004 (6);

| ]

E © it has been produced in compliance with the hygiene requirements, established by the

= Order of Ministry of Health of Ukraine "On approval of hygiene requirements for the
poultry meat and some indicators of its quality» Ne 694 of 06.08.2013 or in compliance with
equivalent requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6);

(d it complies with the Parameters of safety of poultry meat, approved by the Order of Ministry
of Health of Ukraine Ne 695 of 08.06.2013 or in compliance with equivalent requirements of
Regulation (EC) No 1881/2006 and Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

(e) it complies with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food
products, approved by the Order of Ministry of Health of Ukraine Ne 548 of 19.07.2012 or in

] compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

6] it complies with the guarantees on the absence and/or non-exceeding of the maximum
permitted levels of veterinary drugs and contaminants residues under approved national
plans for the monitoring of residues of veterinary drugs and contaminants in accordance
with legislation of Ukraine orin compliance with equivalent requirements of Directive
96/23/EC (6);

® it has been found fit for human consumption following ante- and post-mortem inspections;

(h) has an identification mark on package or block indicating the number of the slaughter
facility or the cutting plant.in‘accordance with Ukrainian law on safety and specific quality
parameters of food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements
for safety and quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent
requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6)

1.2 Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat (1) described in this

certificate:

I1.2.1 was obtained from birds originating from the territory of a country/zone of an EU Member State or

Ukraine free from highly pathogenic Avian influenza and Newecastle disease in accordance with the OIE

Terrestrial Animal Health Code.

11.2.2. originated from establishments approved by the competent authority:

@ the approval of which has not been suspended or withdrawn;

)] which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health restriction imposed by
the competent authority of the country of origin regarding infectious poultry diseases;

(© at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country) there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least the previous 30 days prior to slaughter;

11.2.3. has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat
of lower veterinary-sanitary state.
11.2.4. has been obtained from poultry coming from establishments:

a) which are not restricted regarding any poultry disease,

b) at which and within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least 30 days;
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information

I1.2.5 have been obtained from poultry:

a) that has been kept on the territory of a country/zone referred to in point I1.2.1 since hatching
or has been imported to such territory as a day-old chicks, as breeding and/or productive
poultry or as slaughter poultry.

b) has been slaughtered on (2) (dd/mm/yyyy) or between

_g (dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy);

s o either  (c) has not been vaccinated against avian influenza;

Sg ®)

3 oor(3) (c)hasbeen vaccinated against avian influenza using (indicate name and type
= of used vaccine) at the age of weeks (4).

E d) has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of
Ay poultry diseases;

e) during any time of transportation to the slaughterhouse, did not come into contact with
poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

D In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially
approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used.

I1.3. Animal welfare attestation
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat described in Part I of this

] certificate derives from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time
of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of legislation on animal welfare of the
exporting country.

Notes

PartI:

- Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

- Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if
known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be'indicated in box I1.21.

- Box 1.19: Indicate total gross weight and total net weight.

- Box 1.25: usetheappropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisations:
02.07, 02.08 and 05.04.

Part II:

@ ‘Poultry meat’ means all the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as
domestic but which are farmed as domestic birds, with the exception of ratites,which have not
undergone any treatment other than cold treatment (chilling, freezing or quick-freezing) to ensure
preservation, including vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a protective atmosphere.

2) Indicate date or dates of slaughter.

3) Keep as appropriate.

4 In the case of use inactivated vaccine

(5) The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

(6) For reference to equivalent EU requirement pls look here: Export library

The certificate must be issued at least in Ukrainian and in the language of the EU Member State of origin.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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UNIA EUROPEJSKA

Export Health Certificate

7z

Czes¢ 1

1.1. Nadawca 1.2. Nr referencyjny IMSOC
Nazwa Specimen not to be used for exports from EU
Adres I.2.a. Local Reference
Panstwo Kod ISO
1.5. Odbiorca 1.3. Wlasciwy organ centralny
Nazwa 1.4. Wlasciwy organ lokalny
Adres
Panstwo Kod ISO
1.7. Panistwo pochodzenia Kod ISO 1.9. Panstwo przeznaczenia Kod ISO
1.8. Region pochodzenia Kod 1.10. Region przeznaczenia Kod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Miejsce przeznaczenia
Nazwa Nazwa
Adres Adres
Numer Numer
zatwierdzenia zatwierdzenia
Panstwo Kod ISO Panstwo Kod ISO
1.13. Miejsce zaladunku 1.14. Data i godzina wyjazdu
Nazwa
Adres
Numer
zatwierdzenia
Panstwo Kod ISO
1.15. Srodek transportu 1.16 Entry Point
Rodzaj Dokument Identyfikacja
1.18. Warunki transportu 1.17. Dokumenty towarzyszace
Temperatlﬁ Mrozone [] Controlled Schtodzony [ Numer
otoczenia temperature referencyjn Dat.
ata
y .
dokumentu wydania
handlowego
; Miejsce
Kraj wyciania
1.19. Numer kontenera/plomby
1.20. Cel certyfikacji
Spozycie przez ludzi O
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Kod ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Kod ISO
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Laczna liczba opakowan 1.25. Calkowita masa netto 1.25. Catkowita masa brutto
1.28. Opis przesylki
1. 02 MIESO I PODROBY JADALNE
0207 Miegso i podroby jadalne, z drobiu objetego pozycja 0105, Swieze, schtodzone lub zamrozone
Towar Gatunek Rzeznia Zaklad rozbioru miesa Chlodnia
Liczba opakowan Masa netto
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UNIA EUROPEJSKA (UA) Mieso drobiowe (POU)

II. Informacje zdrowotne

111 Poswiadczenie zdrowia publicznego

Ja, nizej podpisany urzedowy lekarz weterynarii, niniejszym zaswiadczam, zZe mieso drobiowe (1)
przywozone (wystane) na obszar celny Ukrainy spelnia nastepujace wymogi:

a) pochodzi z zakladu(-6w) zatwierdzonego(-ych) przez wlasciwy organ panstwa
cztonkowskiego UE do celéw dostarczania produkcji na potrzeby handlu wewnatrzunijnego
i dzialajacego(-ych) pod jego nadzorem,;

b) pochodzi z zakladu(-6w), w ktérym (ktérych) wdrozono program oparty na zasadach HACCP
zgodnie z prawem ukrainskim dotyczacym bezpieczenstwa i szczegdlnych parametrow
jakos$ciowych zywno$ci, w szczegolnosci na podstawie ukrainskiej ustawy o podstawowych
zasadach i wymogach dotyczacych bezpieczenstwa i jako$ci produktéw spozywczych (nr
771/97) lub zgodnie z réwnowaznymi wymogami rozporzadzenia (WE) nr 852/2004 (6);

Part II: Certification

c) zostalo wyprodukowane zgodnie z wymogami w zakresie higieny ustanowionymi
zarzadzeniem Ministra Zdrowia Ukrainy w sprawie zatwierdzenia wymogow w zakresie
higieny w odniesieniu do miesa drobiowego oraz niektérych wskaznikéw dotyczacych jego
jakosci nr 694 z dnia 6.08.2013 r. lub zgodnie z réwnowaznymi wymogami rozporzadzenia
(WE) nr 853/2004 (6);

d) spelnia parametry bezpieczenstwa miesa drobiowego, zatwierdzone zarzadzeniem Ministra
Zdrowia Ukrainy nr 695 z dnia 8.06.2013 r. lub zgodne z réwnowaznymi wymogami
rozporzadzenia (WE) nr 1881/2006 i rozporzadzenia:(WE) nr 2073/2005 (6);

e) spelia kryteria mikrobiologiczne ustalania wskaznikéw bezpieczenstwa produktow
spozywczych, zatwierdzone zarzadzeniem Ministra’Zdrowia Ukrainy nr 548 z dnia
19.07.2012 r. lub zgodnie z rownowaznymi wymegami rozporzadzenia (WE) nr 2073/2005
(6);

i gwarancje dotyczgce braku lub nieprzekroczenia maksymalnych dozwolonych poziomoéw
pozostatosci lekow weterynaryjnych i zanieczyszczen w zatwierdzonych planach krajowych
w zakresie monitorowania pozostalosci lek6w weterynaryjnych i zanieczyszczen zgodnie z
prawodawstwem Ukrainy lub zgodnie z réwnowaznymi wymogami dyrektywy 96/23/WE

(6);
g) zostalo uznane za zdatne do spozycia przez ludzi w wyniku badan przed- i poubojowych;
h) posiada znak identyfikacyjny na opakowaniu lub bloku wskazujgcy numer rzezni lub

zakladurozbioru miesa zgodnie z prawem ukrainskim dotyczacym bezpieczenstwa i
szczegblnych parametréw jako$ciowych zywnosci, w szczegélno$ci na podstawie ukrainskiej
ustawy o podstawowych zasadach i wymogach dotyczacych bezpieczenstwa i jakosci
produktéw spozywczych (nr 771/97) lub zgodnie z réwnowaznymi wymogami
rozporzadzenia (WE) nr 853/2004 (6).

1.2 Poswiadczenie zdrowia zwierzat
Ja, nizej podpisany urzedowy lekarz weterynarii, niniejszym poswiadczam, ze mieso drobiowe (1)
opisane w niniejszym $wiadectwie:

I1.2.1 zostalo otrzymane z ptakow pochodzacych z terytorium panstwa / strefy panstwa cztonkowskiego UE
lub Ukrainy wolnych od wysoce zjadliwej grypy ptakéw i zakazenia wirusem rzekomego pomoru
drobiu zgodnie z Kodeksem zdrowia zwierzat ladowych OIE.

11.2.2 pochodzi z zakladéw zatwierdzonych przez wlasciwy organ:

a) ktoérych zatwierdzenie nie zostalo zawieszone ani wycofane;

b) ktore w chwili uboju nie podlegaly zadnym ograniczeniom dotyczacym zdrowia zwierzat
nalozonym przez wlasciwy organ panstwa pochodzenia w odniesieniu do choréb zakaznych
drobiu;

c) wokotl ktorych w promieniu 10 km, wlaczajac w stosownych przypadkach terytorium

panstwa sasiedniego, w ciggu co najmniej poprzednich 30 dni przed ubojem nie wystapity
ogniska wysoce zjadliwej grypy ptakow ani rzekomego pomoru drobiu;

I1.2.3 w zadnym momencie podczas uboju, rozbioru, skladowania lub transportu nie miato kontaktu z
drobiem lub miesem o nizszym statusie weterynaryjno-sanitarnym.

11.2.4 uzyskano z drobiu pochodzacego z zakladéw:
a) ktére nie sa objete ograniczeniami w odniesieniu do zadnej choroby drobiu;

en/da/et/it/hu/lt/nn/ro/sk/sv/hr/nl/fi/de/is/pl/sl/bg/cs/fr/el/ga/lv/mt/pt/es/uk 50/ 89



UNIA EUROPEJSKA (UA) Mieso drobiowe (POU)

II. Informacje zdrowotne

b) w ktérych i wokoét ktérych w promieniu 10 km, wlaczajac w stosownych przypadkach
terytorium panstwa sasiedniego, w ciggu co najmniej 30 dni nie wystgpily ogniska wysoce
zjadliwej grypy ptakéw ani rzekomego pomoru drobiu.

I1.2.5 uzyskano z drobiu, ktdry:
a) byl trzymany na terytorium panstwa / strefy, o ktérych mowa w pkt I1.2.1, od wylegu lub
_8 zostal przywieziony na takie terytorium jako jednodniowe piskleta, jako dréb hodowlany
g lub produkcyjny, lub jako dréb przeznaczony do uboju;
b= b) zostal poddany ubojowi w dniu (2) (dd/mmy/rrrr) r. lub pomiedzy
E (dd/mm/rrrr) r. a (dd/mm/rrrr) r.;
o
= o (3) c) nie zostal zaszczepiony przeciwko grypie ptakow;
E o albo (3) c¢) zostal zaszczepiony przeciwko grypie ptakow (podac¢ nazwe i rodzaj
Ay zastosowanej szczepionki) w wieku tygodni (4);
d) nie zostal poddany ubojowi w ramach programu ochrony zdrowia zwierzat w zakresie

zwalczania lub likwidacji choréb drobiu;

e) podczas calego czasu trwania transportu do rzezni nie mial kontaktu z drobiem zakazonym
wysoce zjadliwa grypa ptakéw lub rzekomym pomorem drobiu;

D w przypadku drobiu zaszczepionego przeciwko rzekomemu pomorowi drobiu stosowano
wylacznie szczepionki zatwierdzone urzedowo (zarejestrowane) przez wilasciwy organ
L panstwa pochodzenia.

1.3 Poswiadczenie dobrostanu zwierzat

Ja, nizej podpisany urzedowy lekarz weterynarii, niniejszym zaswiadczam, zZe mieso drobiowe opisane
w cze$ci I niniejszego $wiadectwa pochodzi od zwierzat, ktére przed ubojem lub u$mierceniem i
podczas uboju lub u$miercania w rzezni byty traktowane zgodnie z odpowiednimi przepisami
prawodawstwa w zakresie dobrostanu zwierzat w panstwie wywozu.

Uwagi

Cze$cI:

- Rubryka nazwa, adres inumer zatwierdzenia zakladu wysylki.

I.11:
- Rubryka poda¢ numer(-y) rejestracyjny(-e) wagonow kolejowych i samochodéw ciezarowych, nazwy
1.15: statkéw, o ile'sa znane, numery lotéw samolotéw. W przypadku transportu w kontenerach
lub'skrzyniach =iich laczna liczbe i numery rejestracyjne, a jesli wystepuje numer seryjny
plomby, nalezy go poda¢ w rubryce 1.21.
- Rubryka Podac calkowita mase brutto oraz calkowitg mase netto.
1.19:

- Rubryka uzy¢ wlasciwego kodu Zharmonizowanego Systemu (HS) Swiatowej Organizacji Celnej:
1.25: 02.07, 02.08 oraz 05.04.

Czes$C II:

1) »Mieso drobiowe” oznacza wszystKie jadalne czesci ptakow utrzymywanych w warunkach fermowych,
w tym ptakow nieuwazanych za gospodarskie, ale utrzymywanych jako ptaki gospodarskie, z wyjatkiem
ptakéw bezgrzebieniowych, ktére nie zostaly poddane zadnej obrébce innej niz proces mrozenia
(schladzania, zamrazania lub szybkiego zamrazania) w celu zapewnienia konserwacji, w tym miesa
pakowanego prézniowo lub miesa pakowanego w atmosferze ochronne;j.

2) Poda¢ date lub daty uboju.

3) Niepotrzebne skreslic.

4) W przypadku stosowania szczepionki inaktywowane;j.

5) Podpis i piecze¢ musza by¢ innego koloru niz kolor tekstu.

6) Dla odniesienia do rownowaznych wymogow unijnych, prosze zapoznac sie z informacjami

zamieszczonymi tu: biblioteka na temat wywozu: Export library

Swiadectwo musi by¢ wydane przynajmniej w jezyku ukrainskim i w jezyku panstwa czlonkowskiego UE bedgcego
panstwem pochodzenia.
Certifying Officer
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II. Informacje zdrowotne

Qualification and title
Podpis

Name (in capital letters)
Data zlozenia podpisu
Pieczec

Part II: Certification
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EVROPSKA UNIJA

Export Health Certificate

Del I

I.1. Posiljatelj
Ime

Naslov
Drzava

Oznaka drzave
1SO

1.2. Sklic IMSOC
Specimen not to be used for exports from EU

I.2.a. Local Reference

L.5. Prejemnik
Ime

Naslov
Drzava

Oznaka drzave
1S0O

1.3. Osrednji pristojni organ

I.4. Lokalni pristojni organ

1.7. Drzava izvora Oznaka 1.9. Country of destination Oznaka
drZave ISO drzave ISO
1.8. Region of origin Oznaka 1.10. Namembna regija Oznaka
1.11. Place of Dispatch 1.12. Namembni kraj
Ime Ime
Naslov Naslov
Registracijska Registracijska
Stevilka/Stevilka Stevilka/Stevilka
odobritve odobritve
Drzava Oznaka Drzava Oznaka
drzave ISO drzave ISO
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Date and time of departure
Ime
Naslov
Registracijska
Stevilka/Stevilka
odobritve
Drzava Oznaka
drzave ISO
1.15. Prevozno sredstvo 1.16 Entry Point
Vrsta Dokument Identifikacija
1.18. Pogoji prevoza 1.17. Spremni dokumenti
Temperatura Zamrznjen [] Controlled Ohlajeno [] Referenca
okolja temperature trgovinskeg Datum
a izdaje
dokumenta
Drzava Kraj izdaje
1.19. St. zabojnika/st. zalivke
1.20. Certified as
Prehrana ljudi O
1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Oznaka
Country drzave ISO
EU Exit Oznaka
Authority BCP code Country drzave ISO
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Skupno Stevilo pakiranj

1.25. Skupna neto teza

1.25. Skupna bruto teZa

1.28. Opis posiljke

1. 02 MESO IN UZITNI KLAVNICNI PROIZVODI
0207 Meso in uZzitni klavni¢ni proizvodi perutnine iz tarifne Stevilke 0105, sveZe, ohlajeno ali zamrznjeno

Blago

Vrsta

Klavnica

Razsekovalnica

Hladilnica

Stevilo pakiranj

Neto masa
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EVROPSKA UNIJA (UA) Perutninsko meso (POU)

II. Informacije o zdravstvenem stanju

II.1 Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da perutninsko meso(1), uvozZeno (poslano) na carinsko ozemlje
Ukrajine, izpolnjuje naslednje zahteve:

(a prihaja iz obratov, ki jih je pristojni organ drzave ¢lanice EU odobril za sprostitev njihove
proizvodnje za trgovino znotraj EU in delujejo pod njegovim nadzorom;

(b) prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z ukrajinskim
pravom o varnosti in posebnih parametrih kakovosti Zivil, zlasti ukrajinskim zakonom ,,0
osnovnih nacelih in zahtevah za varnost in kakovost Zivil“ (UL §t. 771/97), ali v skladu z
enakovrednimi zahtevami iz Uredbe (ES) St. 852/2004 (6);

© proizvedeno je bilo v skladu s higienskimi zahtevami, uvedenimi z odredbo ukrajinskega
Ministrstva za zdravje ,,0 odobritvi higienskih zahtev za perutninsko meso in nekaterih
kazalnikov njegove kakovosti“ (UL $t. 694 z dne 6.8.2013), ali v skladu z enakovrednimi
zahtevami iz Uredbe (ES) St. 853/2004 (6);

(d) izpolnjuje parametre kakovosti perutninskega mesa, odobrene z odredbo ukrajinskega
Ministrstva za zdravje (UL §t. 695 z dne 8.6.2013), ali enakovredne zahteve uredb (ES)
$t. 1881/2006 in (ES) §t. 2073/2005 (6);

(e) izpolnjuje mikrobioloSka merila za dolocitev kazalnikov varnosti Zivil, odobrena z odredbo
ukrajinskega Ministrstva za zdravje (UL §t. 548 z dne 19.7.2012), ali enakovredne zahteve iz
Uredbe (ES) §t. 2073/2005 (6);

6] zanj so predloZena jamstva o odsotnostiin/ali neprekoracitvi najvisjih dovoljenih vrednosti
veterinarskih zdravil in ostankov onesnazeval po odobrenih nacionalnih naértih za
spremljanje ostankov veterinarskih zdravil in onesnazeval v skladu z ukrajinsko
zakonodajo ali v skladu z enakovrednimi zahtevami iz Direktive 96/23/ES (6);

Part II: Certification

(@ s pregledi pred smrtjo in ponjej je bilo ugotovljeno, da je primerno za prehrano ljudi;

(h) ima identifikacijsko oznako na embalazi ali pakiranju, ki vkljucuje Stevilko klavnice ali
razsekovalnice v skladu z zahtevami iz ukrajinskega prava o varnosti in posebnih
parametrih kakovosti Zivil, zlasti ukrajinskega zakona ,,0 osnovnih nacelih in zahtevah za
varnost in kakovost Zivil“ (UL St. 771/97), ali v skladu z enakovrednimi zahtevami iz Uredbe
(ES) st. 853/2004 (6)-

1.2 Potrdilo o zdravju Zivali
Podpisani uradniveterinar za perutninsko meso (1) iz tega spricevala potrjujem:

I1.2.1 pridobljeno je hilo iz ptic, ki izvirajo z ozemlja drZzave/obmocja drZave ¢lanice EU ali Ukrajine, ki je
prosto visokopatogene aviarne influence in atipi¢ne kokosje kuge v skladu z Zoosanitarnim kodeksom
za kopenske Zivali OIE;

11.2.2. izvira iz obratov, Ki jih je pristojni organ odobril in:
(@ za katere odobritev ni bila preklicana ali razveljavljena;
(b) za katere ob zakolu niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali, ki bi jih zaradi

nalezljivih bolezni perutnine uvedel pristojni organ izvorne drzave;

(© na katerih in okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km, (vklju¢no z ozemljem sosednje
drZave, kadar je to ustrezno) ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali
atipicne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni pred zakolom;

11.2.3. med zakolom, razsekom, hrambo ali prevozom ni bhilo nikoli v stiku s perutnino ali mesom nizZjega
veterinarsko-sanitarnega statusa;

11.2.4. pridobljeno je bilo iz perutnine, ki prihaja iz obratov:
a) za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi s kakrsno koli boleznijo perutnine,
b) na katerih in okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km, vklju¢no z ozemljem sosednje

drZave, kadar je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali
atipi¢ne kokosje kuge najmanj 30 dni;
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EVROPSKA UNIJA (UA) Perutninsko meso (POU)

II. Informacije o zdravstvenem stanju

I1.2.5 pridobljeno je bilo iz perutnine:

a) ki je bila gojena na ozemlju drZzave/obmocju iz rubrike I1.2.1 od izvalitve ali je bila na tako
ozemlje uvoZena kot enodnevni piS¢anci, mati¢na in/ali proizvodna perutnina ali perutnina
za zakol,;

b) ki je bila zaklana dne (2) (dd/mm/1111) ali med (dd/mm/1111) in

g (dd/mm/111L);

s o bodisi  (c) ki ni bila cepljena proti aviarni influenci;

SE ®)

3 oali(3) (c)Kkije bila cepljena proti aviarni influenci z (navedite ime in vrsto

= uporabljenega cepiva) pri starosti tednov (4);

E (d) ki ni bila zaklana v okviru nobenega programa nadzora ali izkoreninjenja bolezni perutnine
Ay za varovanje zdravja Zivali;

(e) ki med celotnim prevozom v klavnico ni bila nikoli v stiku s perutnino, okuZeno z
visokopatogeno aviarno influenco ali atipi¢no kokoSjo kugo;

6] ki je bila v primeru cepljenja proti atipi¢ni koko§ji kugi cepljena samo s cepivi, ki jih je
uradno odobril (registriral) pristojni organ izvorne.drZave.

I1.3. Potrdilo o dobrobiti Zivali

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bilo perutninsko meso, opisano v delu I tega spricevala,
] pridobljeno iz zZivali, s katerimi se je v klavnici pred zakolom in ob zakolu ali usmrtitvi ravnalo v skladu
z ustreznimi zahtevami zakonodaje drzave izvoznice o dobrobiti Zivali.

Opombe

Del It

- Rubrika ime, naslov in Stevilka odobritve obrata odpreme.

1.11:

- Rubrika  navedite registrske Stevilke ZelezniSkih vagonov in tovornjakov, imena ladjj in, Ce je ta

1.15: podatek na voljo, Stevilke letoy. Kadar se prevoz opravlja v kontejnerjih ali Skatlah, je treba
v rubriki I.21 navesti njihovo skupno Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko
zalivke, Ce je na voljo.

- Rubrika  navedite'skupno bruto teZo in skupno neto teZo.

L.19:

- Rubrika  uporabite-ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije:
1.25: 02.07, 02.081in 05.04.

Del II:

@ »Perutninsko meso“ pomeni vse uZitne dele gojenih ptic, vklju¢no s pticami, ki se ne Stejejo za domace,
vendar se gojijo kot domace ptice, razen ratitov, ki niso bili obdelani z nobenim drugim postopkom kot s
postopkom hlajenja (ohlajevanje, zamrzovanje ali hitro zamrzovanje) za zagotovitev konzerviranja,
vKklju¢no z vakuumsko pakiranim mesom ali mesom, pakiranim v za$¢itni atmosferi.

(2) Navedite datum ali datume zakola.

3 Neustrezno Crtajte.

(€Y)] V primeru uporabe neaktiviranega cepiva.

(5) Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve tiska.

(6) Za sklic na enakovredne zahteve EU prosimo glejte: Knjiznica o izvozu : Export library

Spri¢evalo mora biti izdano vsaj v ukrajin$¢ini in jeziku izvorne drZave ¢lanice EU.

Certifying Officer

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami) Qualification and title
Datum deklaracije Podpis
Zig
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EBPOIIEHMCKH CHIO3

Export Health Certificate

1.1. Msmpama4 1.2. PedpepenTeH HoMep B IMSOC
HauMeHOBaHU Specimen not to be used for exports from EU
e 1.2.a. Local Reference
Anpec
JbprKkaBa Kog 1o ISO
1.5. HoryuaTes 1.3. [TeHTpaJieH KOMIIETEHTeH OpraH
HauMeHOBaHHU 1.4. Local competent authority
e
Anpec
JAbprKkaBa Kog 1o ISO
— 1.7. CtpaHa Ha IIPOMU3XO[, Kop 110 ISO 1.9. Country of destination Kop 1o ISO
H
<
= [L8. Region of origin Koz 1.10. PervoH 110 MeCTOHa3HauYeHue Kopx
1.11. Place of Dispatch 1.12. MecToHa3HaueHUe
HaunmeHnoBaHue HanMmeHoBaHue
Afpec Afpec
HomMmep Ha Homep Ha
ofobpeHHe ofobpeHHe
JbprKkaBa Kog 110 ISO JbpxaBa Kopg 1o ISO
1.13. MsicTo Ha ToBapeHe 1.14. Date and time of departure
HaumeHoBaHue
Anpec
Homep Ha
ofobpeHHe
JbpkaBa Kop 1o ISO
1.15. TpaHCIIOPTHO CPEACTBO 1.16 Entry Point
Tun JOKYMeHT HpeHTHQUKAITUS
1.18. Transport conditions 1.17. Ilpupapy-KaBallid JOKYMeHTH
ﬁom{a cpesa 3ampasenu []  Controlled oxnanenu [ PedepeHTeH
temperature HOMEp Ha Jlara Ha
THPTOBCKUSI usgaBaHe
JOKYMEHT
MscTo Ha
Arpxasa usjaBaHe
1.19. KoHTeiiHep Ne / ITedaT Ne
1.20. Certified as
KoHcyMarus oT uoBeka [
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Kop 110 ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Kop o ISO
EU Entry
Authority BCP code
1.23. 06111 6poii OITaKOBKU 1.25. O6I110 HETHO TeIJIo 1.25. 061110 6PYTHO TEIJIO
1.28. Description of consignment
1. 02 MECA 1 KAPAHTUH, T'OAHHN 3A KOHCYMAIIMA
0207 Meca ¥ KapaHTHH, TOTHU 3a KOHCYMAIIHs, OT JOMAITHU ITHUIH OT Ne | 0105, IpecHH, OXJIaZleHU WIN 3aMpa3eHH
CTtoka Bup, Kianuna IIpepnpusaTus 3a XJlagyIeH CKIag,
pasdacoBka
Bpoii ormrakoBKH HeTHoO Ters10
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EBPOIIEVMCKH CBIO3 (UA) Meco oT moMarrHu Ity (POU)

Certification

PartII

II. 3apaBHa HHGOpMAIUSI

1.1 CaHUTapHO YAOCTOBEPEHIE

A3, tonynognricaHUSAT 0QUITHAIEH BeTePUHAPEH JIEKAp, YI0CTOBEPSIBAM C HACTOSIIOTO, Y€ MECOTO OT
JoManrHu TUru(1), BHeceHO (M3IIpaTeHo0) Ha MUTHUYECKAaTa TEPUTOPHS Ha YKpaiiHa, 0TToOBaps Ha
CJIeTHUTE U3NUCKBaHUS:

a) IIPOU3XO’KAA OT IIpeAlipusaTre(s), ofobpeHo(H) 0T KOMIIETEHTHUS OpraH Ha
IbprKaBaTa — 4WieHKa Ha EC, 3a IjeJIiuTe Ha IIpeloCTaBIHEeTO Ha IIPOAYKIIUATA My (UM) 3a
THProBus B paMKuUTe Ha EC 1 QyHKITHOHUpaIo(1) 10 HeTOBUI Ha[30D;

6) IIPOM3XOXK/A OT IIpeAlpusaTre(sa), B KOeTO(KOHUTO) Ce Ipujara IporpamMa, OCHoBaHa Ha
npuHimnuTe HACCP (aHa/Iu3 Ha pUCcKa ¥ KOHTPOJIa Ha KpUTUYHUTE TOYKHU), B
CBOTBETCTBHE C YKPAaMHCKOTO 3aKOHO/ATeJICTBO B 06J1aCTTa HA 6€30I1aCHOCTTA U
CITeIIMGUYHUTE [TapaMeTPH 3a KaUeCTBO Ha XpaHUTe, U I10-CITeI[HaIHO C YKPaUHCKUA
3aKO0H ,,3a OCHOBHUTE IIPUHIIUIIN ¥ U3UCKBaHUA 3a 6e30I1aCHOCT ¥ Ka4eCTBO Ha
XpaHUTeJHUTe IPoLyKTU“ (Ne 771/97) MK B CHOTBETCTBUE C PABHOCTOMHU U3HUCKBaHUS B
PerstameHT (EO) Ne 852/2004 (6);

B) IIPOM3BEZIEHO € B ChbOTBETCTBHE C XUTHeHHUTe H3UCKBaHUs, OlIpefiesieHU ¢ Hapen6a Ha
MuHHCTEPCTBO Ha 3/IpaBeola3BaHeTo Ha YKpaliHa ,,3a 0[jo0psgBaHe Ha XUTUEHHUTE
U3UCKBaHUA 110 OTHOIIIEHHEe Ha MeCOTO OT AOMAIITHU IITUIA U HAKOU UHAUKATOPH 3a
HeroBOTO KauecTBO“ Ne 694 0T 6.8.2013 I. MJIM B CHOTBETCTBHE C PABHOCTOMHU U3UCKBaHUA
B PermamMenT (EO) Ne 853/2004 (6);

I) 0TTOBaps Ha ITapaMeTpPHTe 3a 6€30IIaCHOCT Ha MEeCOTO OT SOMAIIIHU IITHIIH, 000PeHH C
Hapen6a Ha MUHUCTepCTBO Ha 37jpaBeollasBaHeTo Ha YKpaiiHa Ne 695 oT 8.6.2013 I. myiu B
CHOTBETCTBHE C PABHOCTOMHU U3UCKBaHUA B persiaMeHTH (EO) Ne 1881/2006 u (EO)

Ne 2073/2005 (6);

b1y 0TTOBaps Ha MUKPOOHOJIOTHYHHATE KPUTEPHH 3a YyCTaHOBsIBaHe Ha II0Ka3aTesIH 3a
6e30macHOCTTa Ha XPaHUTEIHUTE IIPOAYKTH, 0106peHu ¢ Hapen6a Ha MUHHCTEpCTBO Ha
37paBeolla3BaHeTo Ha YKpaHa Ne 548 oT 19.7.2012 I. MUIM B CbOTBETCTBHE C PABHOCTOMHU
usuckBaHud B PersraMeHT (EO) Ne.2073/2005 (6);

e) rapaHIUuTe 110 QTHOIIeHe Ha JIMIIcaTa U/WUIU HellpeBUIIaBaHETO HA MaKCUMaJIHO
JIOIIyCTUMUTE HHMBA Ha OCTaThIY OT BeTepUHAPHU JIeKapCTBEHU CPeCTBA U 3aMbPCUTEHN
CBIJIACHO 0Z00peHUTe HallMOHaJIHU IIJIaHOBE 32 MOHUTOPUHT Ha OCTaThbYHHUTE BelllecTBa
OT BeTepUHAPHU JIEKapCTBa U 3aMbPCUTEH B CHOTBETCTBHE ChC 3aKOHOAATEJICTBOTO Ha
VKpaiiHa WIK'B ChOTBETCTBHUE C PABHOCTOMHU U3UCKBaHUA B /lupeKkTuBa 96/23/EO (6);

XK) ce ¢CMsTa 3a 'OJHO 3a KOHCYMAaIUs OT Y0BeKa BCJIe/ICTBHE Ha IIpei- U CIeKJIaHUYHUTE
IIperyeny;

3) CHab/IeHO e ¢ uaeHTUOUKAIIMOHEH 3HAaK BbPXY OITaKOBKaTa WX 6JI0Ka, yKa3Ball] HoMepa
Ha ChOPBKEHHUETO 3a KJIaHe WIH Ha IPeApUATHeTO 3a pa3dpacoBKa Ha Meco (TpaH)KOpHa),
B CbOTBETCTBHE C YKPAaUMHCKOTO 3aKOHO/ATeJICTBO B 06/1acTTa Ha 6€30I1aCHOCTTA U
crrennGUYHUTE ITapaMeTPH 3a Ka4eCTBO Ha XPaHUTe, U II0-CIIeIIUaJIHO B CbOTBETCTBHE C
YKPaWHCKHUS 3aKOH ,,3a OCHOBHHUTE IIPUHIIUIIN U U3HUCKBAHUA 3a 6€30I1aCHOCT U Ka4eCTBO
Ha XpaHUTeTHUTe IpoAyKTu“ (Ne 771/97) Uiu B CbOTBETCTBUE C PABHOCTOMHY U3UCKBAaHUI
B PerstameHT (EO) Ne 853/2004 (6)

11.2 BeTeprHapHO-CAHHUTAPHO yI0CTOBEpPEHNE

A3, mosynofucaHuAT odUIlraieH BeTeprHapeH JieKap, yI0CTOBePsIBaM, Ue MeCOTO OT JOMAalllHU
oty (1), omrcaHo B HACTOAIIUS CEPTUQUKAT:

II.2.1 e TI0JTy4eHO OT IITUIIY C IIPOU3XO0], OT TEPUTOPHSATA Ha IbprKaBa/30Ha OT Ibp)KaBa — WwieHKa Ha EC,
WY OT YKpariHa, CBOOOAHA OT BUCOKOIIaTOTeHHA MHQJIIyeHIIa 110 IITHUIIUTe U HIOKAChJICKa 60JIeCT, B
CHOTBETCTBHE ChC 3IpaBHUA KOZIEKC 3a CYX03eMHHUTe KMBOTHY Ha CBeTOBHATa OpraHU3aIius 3a
37paBeolia3BaHe Ha >KuBoTHUTe (OIE).

11.2.2. IIPOU3XO’KAA OT IIpeAlipusTre(s), ofobpeHo(H) OT KOMIIETEHTHUS OpraH:
a) YHeTo 000peHMe He e IIPeKpaTeHO WU OTTerJIEHO;

0) K0eTo (KOUTO0) KbM MOMEHTA Ha KJIaHeTO He e (He ca) 00eKT Ha BeTepUHapHO-CAHUTapHU
OTpaHUYEeHUs, HaJI0’KeH! 0T KOMIIeTeHTHHUS OpTraH Ha JbprKaBaTa Ha IIPOM3X0J, BbB
Bp'b3Ka C HTHPEKIIMO03HU 60JIeCTH 110 IITULIUTE;
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B) B pazuyc oT 10 km ox0J10 K0eTo (KouTO) (KaTO IIPH He0OX0JUMOCT PaiOH'BT BK/IOYBA U
TEePUTOPUHU OT ChCeHa Abp>KaBa) IIpes IocaefHUTe IToHe 30 JHU IIpefy KiIaHeTo He e O6HJI0
OTKPHUTO HUKaKBO OTHHIIle Ha BUCOKOIIATOreHHa UHQJIyeHIa 110 IITUIUTe WX Ha
HIOKACBJICKA 00JIECT;

11.2.3. B HUTO eIUH MOMEHT 110 BpeMe Ha KJIaHeTo, paddpacoBaHeTO, CbXpaHEHUeTO UK TPAHCIIOPTUPaHeTo
8 He e 6110 B KOHTAKT C JOMAITHU IITUITU WU MeCo C II0-HUCHK 3[paBeH CTaTyC.
% 11.2.4. € II0JIYYeHO OT JOMAIIIHHU IITUIH, IIPOU3X0KAAIIIH OT IIPeAIIPUATHL:
Q
o=
EE a) KOUTO He ca 06eKT Ha OTpaHUYeHUs BbB Bp'b3Ka C 60JIeCT I10 JOMAallTHUTe IITUIIH,
3 0) B pajguyc oT 10 km okoJ10 KoeTo (KOHUTO) (KaTO IIpHU HeOOXOJUMOCT PaiOH'bT BKJIHYBA U
K TEPUTOPUH OT ChbCeHA Jbp>KaBa) IIpes3 IocjaefHUTe ITI0He 30 JHU He e 6MJI0 OTKPUTO
=i
e HUKaKBO OTHUIIe Ha BUCOKOIIATOTeHHA MHQJIyeHI[a 110 IITUIUTE MK Ha HIOKaChJICKa
g 60JIeCT;
11.2.5 € II0JIYYeHO OT JOMAIIIHU IITUITH, KOUTO:
a) KOUTO OT U3JIIOIIBAHETO UM Ca OTIJIE)KJaHU Ha TEPUTOPHUATA Ha AbprKaBa/30Ha, II0OCOYEHa B
TouKa II.2.1, M1y ca BHECEHU Ha Ta3U TePUTOPUSA KaTO eJHOLHEeBHU IIUJIeTa, KaTo
JOMAIIIHHU IITUIIM 33 Pas3IUIOf U/HUIH 3a OTTJIeXKaHe MU JOMAlTHU IITUITY 3a KIaHe.
0) ca 3aKJIaHH Ha (2) (Io/MM/TTTT) MIIH MEXIY (mo/MM/TITT) U
(mzy/MM/TTTT);
L owu (3) B) He ca BAKCHMHUPAHU CpeIy HHPJIyeHIa 110 ITHITNTE;
O wiu (3) B) ca BaKCHHUPAHU Cpely HHQJIyeHIIad II0 ITUITUTE C (ma ce mocouun UMe U
BH/J{ Ha M3I10JI3BaHaTa BaKCHUHA) Ha Bb3pacT ceaMuIH (4).
T) He Cca 3aKJIaHU B paMKHUTe Ha BeTepHHApPHO-CaHUTapHa IIporpaMa 3a KOHTPOJI U
JIMKBUJpaHe Ha 60JIECTH 10 JOMAIIHUTE IITUIIY;
h19) 110 BpeMe Ha TPaHCIOPTHUPaHeTO UM 10 KJIaHUIaTa He ca 6M/IU B KOHTAKT C IITHITH,
3apaseHu C BUCOKOIIaTOIeHHA UHQJIYeHIIa 10 IITUITUTE WK C HIOKaChJICKa 00JIEeCT;
e) B CJIyual Ha JOMAaIlTHU IITUIH, BAKCUHUPaHU Cpellly HI0KachJICcKa 60JIeCT, ca M3I10JI3BaHU
eIMHCTBEHO BAaKCUHUTE, 3a KOUTO € II0JIyYeHO 0QUITAIHO 000peHue (peTuCcTparusi) OT
KOMIIeTeHTHII OpraH Ha Jbp>KaBaTa Ha IIPOU3XO0[,.
IL.3. VamocroBepeHHe 3a XyMaHHO OTHOIIeHHE KbM >KUBOTHUTE

A3, TOTYTIOAITHCAHUSAT OQHUITHAIEH BeTEPUHAPEH JIEKap, YI0OCTOBEPSIBaM C HACTOSIITIIOTO, Ye MECOTO OT
JIOMAIITHH TITHUITH, OIIMCAHO B YacT I Ha HACTOSIITNSA CEPpTUGHUKAT, € TIOTYUEHO OT >KHBOTHH, KOHUTO
IIpeJIA U 110 BpeMe Ha KJIAaHETO HJIH YMBPTBSIBAHETO B KJIAHUIIATA Ca OHJTH TPETHPAHH B CHOTBETCTBHE
C TIPHJIO>KMMUTE PA3HoOpei0r Ha 3aKOHO/IaTEJICTBOTO B 00JIaCTTa HA XyMAaHHOTO OTHOIIIEHHE KbM
>KUBOTHHTE Ha Ibp>KaBaTa U3HOCHUTEJL.
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3abesie’KKu
YactI:

- Kimetka  UwMe, aipec ¥ HOMep Ha 0[00pEHHUETO Ha U3IIPATIIAIIOTO IPEAIPUSITHE.

1.11:
- KieTka ITocouBa(T) ce peruCTpalMOHHUAT(Te) HOMep(a) Ha KeJIe30II'bTHUTE BarOHU ¥ KaMUOHUTE,
1.15: HMeHaTa Ha KopabuTe U — aKo ca U3BeCTHU — HOMepaTa Ha I10JIeTHUTe Ha
BBb3yX0IJIaBaTEJIHOTO CPeLCTBO. B cilydall Ha TPaHCIIOPT B KOHTeHHePU WU KyTUHU —
00IIUAT UM OpOM U perucrpanysaTa UM, a CepUHHUAT HoMep Ha ItoMbarTa, ako BMa
TaKaBa, Cce II0COYBa B KJieTKa 1.21.
- KieTka ITocouBar ce 06II0TO 6PYTHO TErJI0 U 06II[0TO HETHO TETJIO.
1.19:
- KieTka Jla ce M3II0JI3Ba CHOTBETHUAT KO/ 110 XapMOHU3UpaHaTa cucreMa (XC) Ha CBeTOBHaTa
1.25: MUTHHUYecKa opraHusanud: 02.07, 02.08 u 05.04.
Yacr II:
1) »Meco 0T JOMAIIIHU IITUITU 03HaUYaBa BCUYKU SIJIMBU YaCTHU OT IITUIIH, OTIJIEKAAHU B CTOIIAHCTBA,
BKJIIOUHTEJIHO OT IITHUITH, OTTJIEXKIaHU KaTO AOMAIIIHH IITUITH, 6€e3 Jla ca TaKKBa, C U3K/II0UYeHHe Ha
IIpayCOBU IITHUITH, KOUTO Ca IIpeMUHAHU eINHCTBEHO CTy/leHa 00paboTKa (oxiIa’k/iaHe, 3aMpa3siBaHe
wiu 6bp30 3aMpassiBaHe) C I1eJI 1a Ce OCUTYPH TSIXHOTO 3allasBaHe, BKIIIUUTEHO MeCO, 0IIaKOBaHO
BBB BaKyyM, WJIH MeCO, OIIaKOBaHO B KOHTPOJIMpaHa arMocdepa.
2) ITocouBa(T) ce maTa MJIH IaTH Ha KJIaHE.
3) /Jla ce ocTaBU CIIOpe[ ciaydas.
4) B coydait Ha U3II0/I3BaHe Ha MHAKTUBHPaHa BaKCHUHA
5) IIBeTHT Ha IOAIINCA U ITeyaTa TPsI6Ba Aa ObJe pasandeH OT TO3U Ha TeKCTa.
6) 3a 1103oBaBaHe Ha eKBUBaJIEHTHO U3NCKBaHe Ha EC, M0JId, BIDKTE TYK: BubiroTeka ¢ HOpMaTUBHU

JOKYMeHTH OTHOCHO ITpaBuUJIaTa 3a usHoc : Export library

CepTUUKATHT TpsiGBa /ia G'be H3aJleHHa YKPAUHCKY e3UK U Ha e31Ka Ha /bp)KaBaTa — WwieHKa Ha EC, Ha

IIPOM3XO0/I.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
JlaTa Ha IIoJIIUCBaHe TTopmuc
Ileuat

en/da/et/it/hu/lt/nn/ro/sk/sv/hr/nl/fi/de/is/pl/sl/bg/cs/fr/el/ga/lv/mt/pt/es/uk 59/ 89


https://ec.europa.eu/food/safety/international_affairs/agreements/export-library_en

EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

CastI

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kéd ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Koéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Koéd ISO
1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kaod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Néazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO Zemé Kod ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Nazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zeme Koéd ISO
1.15. Dopravni prostredky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [ Zmrazené [ Controlled Chlazeny [ Referenéni
temperature [] &islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
X Misto
Zemé vydani
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Lidska spotieba [
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Kéd ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Kéd ISO
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

1.28. Description of consignment
1. 02 MASO A JEDLE DROBY

0207 Maso a jedlé droby z dribezZe ¢isla 0105, Cerstvé, chlazené nebo zmrazené

Komodita

Druh

Jatka

Bourarna

Chladirenské zatizeni

Pocet baleni

Cista hmotnost
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II. Informace tykajici se zdravi

1.1 Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti

J4, niZe podepsany uredni veterinarni 1ékat, potvrzuji, Ze driibezi maso (1) dovezené (odeslané) na celni
uzemi Ukrajiny spliuje tyto poZadavky:

a) pochéazi ze zafizeni schvaleného (schvalenych) prisluSnym organem ¢lenského statu EU za
ucelem dodavani jeho (jejich) vyrobki pro obchodovani uvniti EU a plisobiciho (ptisobicich)
pod dohledem tohoto organu;

b) pochazi ze zarizeni provadeéjiciho (provadeéjicich) program zaloZeny na zdsadach analyzy
rizik a kritickych kontrolnich bodd (HACCP) v souladu s pravnimi ptredpisy Ukrajiny, které
se tykaji parametrt bezpec¢nosti a specifickych parametrt kvality potravin, zejména s
ukrajinskym zakonem o zdkladnich zdsadach a pozadavcich na bezpecnost a kvalitu
potravinatskych vyrobki (zdkon €. 771/97), nebo v souladu s rovnocennymi poZadavky
narizeni (ES) ¢. 852/2004 (6);

c) bylo vyprodukovano v souladu s hygienickymi poZadavky, které stanovi vyhlaska
Ministerstva zdravotnictvi Ukrajiny €. 694 ze dne 6. srpna 2013 o schvdleni hygienickych
pozadavki pro driibeZi maso a nékterych ukazatelich jeho kvality, nebo v souladu s
rovnocennymi poZzadavky natizeni (ES) €. 853/2004 (6);

Part II: Certification

d) spliiuje parametry tykajici se bezpecnosti dribeziho masa schvélené vyhlaskou Ministerstva
zdravotnictvi Ukrajiny €. 695 ze dne 8. ¢ervna 2013 nebo rovnocenné pozadavky natizeni
(ES) €. 1881/2006 a ¢. 2073/2005 (6);

e) spliiuje mikrobiologickd kritéria pro ukazatele zafizeni tykajici se bezpecnosti
potravinarskych vyrobkt schvélena vyhlaskou Ministerstva zdravotnictvi Ukrajiny ¢. 548 ze
dne 19. ¢ervence 2012 nebo rovnocenné pozadavky narizeni (ES) ¢. 2073/2005 (6);

D zaruky tykajici se nepfitomnosti a/nebo nepfesdahnuti maximalni pfipustné urovneé rezidui
veterindrnich 1éc¢iv a kontaminant@ipodle schvélenych vnitrostatnich pland kontroly rezidui
veterinarnich 1é¢iv a kontaminant v souladu s pravnimi predpisy Ukrajiny nebo s
rovnocennymi poZadavky smérnice 96/23/ES (6);

g) bylo po veterinarni prohlidce pfed pordzkou a po porazce shleddno vhodnym k lidské
spotfebg;
h) je opatfeno identifika¢nim oznaCenim na baleni nebo bloku uvadeéjicim ¢islo jatek nebo

bourdrny v souladu's pravnimi predpisy Ukrajiny, které se tykaji parametrt bezpec¢nosti a
specifickych parametrt kvality potravin, zejména s ukrajinskym zdkonem o zakladnich
zasadach a pozadavcich na bezpecnost a kvalitu potravinarskych vyrobki (zédkon €. 771/97),
nebo v souladu s rovnocennymi pozadavky narizeni (ES) €. 853/2004 (6)

1.2 Potvrzeni o zdravi zvirat
J4, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékat, potvrzuji, Ze maso drtibezZe (1) popsané v tomto osvédceni:

I1.2.1 bylo ziskano z ptakd pochézejicich z izemi/oblasti clenského statu EU nebo Ukrajiny prostych vysoce
patogenni influenzy ptakt a newcastleské choroby v souladu s Kodexem zdravi suchozemskych
Zivocichu OIE.

I1.2.2. pochéazi ze zafizeni schvalenych prisluSnym organem:
a) jejichZ schvdaleni nebylo pozastaveno nebo odiato;
b) na néz se v dobé pordzky nevztahovala Zddna veterindrni omezeni tykajici se infek¢énich

nakaz dribeze ulozena prislusnym orgdnem zemé ptivodu;

c) v nichz a v jejichz okoli v okruhu 10 km, pfipadné v€etné uzemi sousedni zemé, se po dobu
nejméneé 30 dn piredchazejicich pred porazkou nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni
influenzy ptakl nebo newcastleské choroby;

11.2.3. béhem porazky, bourani, skladovani nebo pirepravy nebylo nikdy v kontaktu s dribezi nebo masem
nizsiho hygienického statusu;
11.2.4. bylo ziskano z driibeZe pochdazejici ze zatizeni:
a) na néz se nevztahuji omezeni tykajici se nakaz dribeze;
b) v nichz a v jejichZ okoli v okruhu 10 km, pfipadné v€etné uzemi sousedni zemé, se po dobu
nejméneé 30 dnl nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni influenzy ptakd nebo newcastleské
choroby;
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EVROPSKA UNIE (UA) DriibeZi maso (POU)

II. Informace tykajici se zdravi

I1.2.5 bylo ziskano z driibeZe, ktera:

a) byla chovdna na tizemi zemé/oblasti uvedeném v kolonce I1.2.1 od vylihnuti nebo byla
dovezena na zminéné uzemi jako jednodenni kutata, jako chovna a/nebo uzitkova dribez
nebo jako jate¢nd dribez;

b) byla poraZena dne (2) (dd/mm/rrrr) nebo mezi (dd/mm/rrrr) a

(dd/mm/rrrr);
obud (3) c)nebyla ockovana proti influenze ptaka;
o nebo (3) c¢) byla o¢kovana proti influenze ptakt s pouzitim (uvedte nazev a typ pouZité
oCkovaci latky) ve véku tydni (4);

d) nebyla poraZzena v rdmci Zddného veterindrniho planu pro tlumeni nebo eradikaci ndkaz

dribeze;

Part II: Certification

e) béhem prepravy na jatky nikdy neprisla do kontaktu s driibeZi nakazZenou vysoce patogenni
influenzou ptakt nebo newcastleskou chorobou;

i V pripadé dribeZe ockované proti newcastleské chorobé byly pouzity pouze oCkovaci latky
schvalené (registrované) prislusnym organem zemé puvodu.

I1.3. Potvrzeni o dobrych Zivotnich podminkach zvirat
J4, nize podepsany uredni veterinarni 1ékar potvrzuji, Ze driibezi maso popsané v ¢asti I tohoto
osvédcCeni pochdzi ze zvirat, se kterymi se na jatkach pfed porazkou a pri pordZce nebo usmrceni
zachdazelo v souladu s prislusnymi ustanovenimi pravnich predpist vyvazejici zemé, které se tykaji
dobrych Zivotnich podminek zvirat.

Poznédmky

CastI:

- Kolonka nazev, adresa a ¢islo schvaleni zatizeni odeslani.
1.11:

- Kolonka uvedte evidencni ¢islo (¢isla) vagonid a nakladnich automobild, jména plavidel a, jsou-li
1.15: zndma, Cisla letl letadel. V pripadé piepravy v kontejnerech nebo bednach musi byt jejich
celkovy pocet a'evidencni ¢islo a sériové Cislo plomby, je-li k dispozici, uvedeny v kolonce
L.21.

- Kolonka Uvedte celkovou hrubou a celkovou ¢istou hmotnost.
1.19:

- Kolonka pouZijte pfislusny kéd harmonizovaného systému (HS) Svétové celni organizace: 02.07, 02.08
1.25: a 05.04.

Cast II:

1) »,Dribezim masem* se rozumi vSechny poZivatelné ¢asti farmovych ptakl véetné ptakt
nepovazovanych za doméci, ale chovanych jako domaci ptaci, s vyjimkou ptakd nadiadu bézci, které
nebyly podrobeny jiné upravé nez upravé chladem (chlazeni, zmrazeni nebo rychlé zmrazeni) za
ucelem konzervace, véetné vakuové baleného masa nebo masa baleného v ochranné atmosfére.

2) Uvedte datum nebo data porazky.

3) Uvedte podle potreby.

4) V pripadé pouziti inaktivované ockovaci latky.

5) Barva podpisu a razitka se musi liSit od barvy textu.

6) Odkaz na rovnocenné pozadavky EU viz Vyvozni knihovna: Export library

Osvédcéeni musi byt vyhotoveno alespon v ukrajinském jazyce a v jazyce ¢lenského statu EU ptivodu.
Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Razitko
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UNION EUROPEENNE

Export Health Certificate

I.1. Expéditeur

1.2. Référence IMSOC

Nom Specimen not to be used for exports from EU
Adresse I1.2.a. Référence locale
Pays Code ISO
1.5. Destinataire 1.3. Autorité centrale compétente
Nom 1.4. Autorité locale compétente
Adresse
Pays Code ISO
1.7. Pays d’origine Code ISO 1.9. Pays de destination Code ISO
=i
(5}
- |L1.8. Région d’origine Code 1.10. Région de destination Code
E 1.11. Lieu d'expédition 1.12. Lieu de destination
Nom Nom
Adresse Adresse
Numéro d’agrément Numéro d’agrément
Pays Code ISO Pays Code ISO
1.13. Lieu de chargement 1.14. Date et heure du départ
Nom
Adresse
Numéro d’agrément
Pays Code ISO
1.15. Moyens de transport 1.16 Point d’entrée
Type Document Identification
1.18. Conditions de transport 1.17. Documents d’accompagnement
Températ Congelé [] Températ Réfrigérée [ Commercial
ambiante controlée document g@lt,e de
reference clivrance
Lieu de
Pays délivrance
1.19. Numéros de conteneur/Numéros de scellé
1.20. Certifié aux fins de
Consommation humaine []
1.21. Pour transit par un pays tiers O 1.22. Pour transit par des Ftats membres O
Country Code ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Code ISO
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Nombre total de colis

1.25. Poids net total

1.25. Poids brut total

1.28. Description de la marchandise

1. 02 VIANDES ET ABATS COMESTIBLES
0207 Viandes et abats comestibles, frais, réfrigérés ou congelés, des volailles du n$o|0105

Marchandise

Especes Abattoir

Atelier de découpe Entrepot frigorifique

Nombre de colis

Poids net
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UNION EUROPEENNE (UA) Viandes de volailles (POU)

IL. Information sanitaire

111 Attestation de santé publique

Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie que les viandes de volailles (1) importées (expédiées) sur (vers)
le territoire douanier de I'Ukraine satisfont aux conditions suivantes:

a) elles proviennent d’un ou de plusieurs établissements agréés par I’autorité compétente de
IEtat membre de I’'UE pour fournir leur production dans le cadre d’échanges intra-UE et
pour exercer leurs activités sous la surveillance de celle-ci;

b) elles proviennent d’un ou de plusieurs établissements appliquant un programme fondé sur
les principes HACCP, conformément a la législation ukrainienne sur la sécurité et les
parametres de qualité spécifiques des denrées alimentaires, notamment la loi ukrainienne
concernant «les principes et exigences de base applicables a la sécurité et a la qualité des
produits alimentaires» (n° 771/97), ou conformément aux exigences équivalentes prévues
par le réglement (CE) n°® 852/2004 (6);

c) elles ont été produites conformément aux exigences en matiére d’hygiene établies par
Pordonnance n° 694 du ministére de la santé de ’'Ukraine du 6.8.2013 concernant
«l’approbation des exigences en matiére d’hygiéne applicables aux viandes de volailles et de
certains indicateurs relatifs a la qualité de celles-ci» ou conformément aux exigences
équivalentes prévues par le réglement (CE) n° 853/2004 (6);

Part II: Certification

d) elles sont conformes aux parametres de sécurité des viandes de volailles approuvés par
I'ordonnance n° 695 du ministére de la santé-de 'Ukraine du 8.6.2013 ou aux exigences

L équivalentes prévues par le réglement (CE) n° 1881/2006 et par le réglement (CE)

n° 2073/2005 (6);

e) elles sont conformes aux critéres microbiologiques applicables a la mise en place
d’indicateurs de sécurité des produits alimentaires approuvés par ’ordonnance n° 548 du
ministére de la santé de 'Ukraine:du 19.7.2012 ou aux exigences équivalentes prévues par le
réglement (CE) n°® 2073/2005 (6);

D il existe des garanties concernant ’absence de résidus de médicaments vétérinaires et de
contaminants et/ou le non-dépassement des niveaux maximaux autorisés desdits résidus au
titre des plans nationaux approuvés pour la surveillance des résidus de médicaments
vétérinaires et.de contaminants, conformément a la 1égislation ukrainienne ou aux
exigences équivalentes prévues par la directive 96/23/CE (6);

g) elles ont€té jugées propres a la consommation humaine a la suite d’inspections ante
mortem et post mortem;

h) elles sontmunies d’une marque d’identification sur le conditionnement ou sur le bloc
indiquant le numéro de I’établissement d’abattage ou de I’atelier de découpe, conformément
alalégislation ukrainienne sur la sécurité et les parameétres de qualité spécifiques des
denrées alimentaires, notamment la loi ukrainienne concernant «les principes et exigences
de base applicables a la sécurité et a la qualité des produits alimentaires» (n°® 771/97), ou
conformément aux exigences équivalentes prévues par le reglement (CE) n°® 853/2004 (6)

11.2 Attestation de santé animale

Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie que les viandes de volailles (1) décrites dans le présent
certificat:

II.2.1 sont issues d’oiseaux originaires du territoire d’un pays ou d’une zone d’un Etat membre de I’'UE ou de
I’'Ukraine indemne d’influenza aviaire hautement pathogéne et de la maladie de Newcastle,
conformément au Code sanitaire pour les animaux terrestres de I’OIE.

11.2.2 proviennent d’établissements agréés par 'autorité compétente,
a) dont 'agrément n’a pas été suspendu ou retiré;

b) lesquels, au moment de I’abattage, ne faisaient pas ’objet de restrictions de police sanitaire
imposées par ’autorité compétente du pays d’origine en ce qui concerne les maladies
infectieuses touchant les volailles;

c) dans lesquels et autour desquels, dans un rayon de 10 km, s’étendant, le cas échéant, sur le
territoire d’un pays limitrophe, aucun foyer d’influenza aviaire hautement pathogéne ou de
la maladie de Newcastle n’est apparu au cours d’une période d’au moins 30 jours ayant
précédé ’abattage;
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IL. Information sanitaire

I1.2.3 n’ont pas été en contact, a quelque moment que ce soit durant I’abattage, la découpe, le stockage ou le
transport, avec des volailles ou des viandes relevant d’un statut vétérinaire/sanitaire inférieur.
11.2.4 sont issues de volailles provenant d’établissements:
a) qui ne font pas I’objet de restrictions en ce qui concerne une maladie quelconque touchant
o les volailles,
.8 b) dans lesquels et autour desquels, dans un rayon de 10 km, s’étendant, le cas échéant, sur le
s territoire d’un pays limitrophe, aucun foyer d’influenza aviaire hautement pathogéne ou de
'EE la maladie de Newcastle n’est apparu pendant au moins 30 jours;
3|25 sont issues de volailles:
= a) qui ont été détenues sur le territoire du pays/de la zone visé au point I11.2.1 depuis leur
E éclosion ou qui ont été importées sur ledit territoire en tant que poussins d’un jour, volailles
Ay de reproduction et/ou de rente ou volailles d’abattage.
b) qui ont été abattues le (2) (jj/mm/aaaa) ou entre le (jj/mm/aaaa)
etle (jj/mm/aaaa);
oou(3) ¢)quin’ontpas été vaccinées contre I'influenza aviaire;
oou(3) c¢)quiontété vaccinées contre I'influenza aviaire au moyen de (indiquer le
nom et le type de vaccin utilisé) a 'age de semaines (4).
d) qui n’ont pas été abattues dans le cadre d’un programme sanitaire de lutte contre les
] maladies des volailles ou d’éradication de’'ces maladies;

e) qui n’ont pas été en contact, tout au long du transport jusqu’a ’abattoir, avec des volailles
atteintes de I'influenza aviaire hautement pathogene ou de la maladie de Newcastle;

f) en ce qui concerne les volailles'vaccinées contre la maladie de Newcastle, seuls les vaccins
officiellement agréés (enregistrés) parl’autorité compétente du pays d’origine ont été
utilisés.

1.3 Attestation de bien-étre animal

Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie que les viandes de volailles décrites dans la partie I du présent
certificat sont issues d’animaux qui, a ’abattoir, avant et pendant ’abattage ou la mise a mort, ont été
traités conformément aux dispositions applicables de la 1égislation sur le bien-étre animal du pays
exportateur.
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Part II: Certification

Notes

Partie I:

Partie II:
1)

(2)
(3)
4
(5)
(6)

IL. Information sanitaire

Case 1.11: nom, adresse et numéro d’agrément de ’établissement d’expédition.

Case 1.15: indiquer le numéro d’immatriculation des wagons et des camions, le nom des navires et, il
est connu, le numéro de vol des avions. En cas de transport en conteneurs ou en caisses,
indiquer le nombre total de conteneurs ou de caisses, leur numéro d’enregistrement et, le
cas échéant, celui des scellés dans la case 1.21.

Case 1.19: indiquer le poids brut total et le poids net total.

Case 1.25: utiliser le code approprié du systeme harmonisé (SH) de I’Organisation mondiale des
douanes: 02.07, 02.08 et 05.04.

On entend par «viandes de volailles» les parties comestibles des oiseaux d’élevage, y compris les oiseaux
élevés en tant qu’animaux domestiques sans étre considérés comme tels, a ’exception des ratites, qui
n’ont subi aucun traitement autre qu’un traitement par le froid (réfrigération, congélation ou
surgélation) visant a assurer leur conservation, y compris les viandes conditionnées sous vide ou en
atmosphere controlée.

Mentionner la ou les dates d’abattage.

Choisir la mention qui convient.

En cas d’utilisation d’un vaccin inactivé.

La signature et le sceau doivent étre d’une couleur différente de celle du texte.

Lorsqu’il est fait référence aux exigences équivalentes de ’'UE, veuillez consulter les informations
disponibles ici: base de données relative aux exportations : Export library

Le certificat doit étre délivré au moins en ukrainien et dans la langue de 'Etat membre de 'UE d’origine.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Date de signature Signature
Cachet
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EYPQITAIKH ENQZH

Export Health Certificate

1.1. AmootoAéag

1.2. Kndwkog avagopdag IMSOC

‘Ovoua Specimen not to be used for exports from EU

Aevbuvon I.2.a. Local Reference

Xwpa Kwdwkog ISO

L5. HapaAqmTng 1.3. Kevtpikr apuddia apyn (KAA)

‘Ovoua I1.4. Local competent authority

AlevBuvaon

Xwpa Kw8kog ISO

1.7. Xwpa mpoéAevong Kw8wo6gISO |1.9. Country of destination Kwdwko6g ISO
L]
w
8_ 1.8. Region of origin Kwbukdg 1.10. ITepLpépeLa mpoopLopov Kwdikog
‘%’ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Témog mpoopLopov

‘Ovoua ‘Ovopa

Alevbuvaon AleBvvon

Ap1Buog éykplong ApBuog éykplong

Xwpa Kw8wo6g ISO Xwpa Kw8wog ISO

1.13. Témog dpTwong 1.14. Date and time of departure

‘Ovoua

Alevbuvan

Ap1Buog éykpiong

Xwpa Kwdkog ISO

1.15. Méoo petapopag 1.16 Entry Point

Tumog ‘Eyypago Tavtonoinon

1.18. Transport conditions 1.17. ZuvoSevTikd €yypaga

ot Beppokpacia  Karepuyuéva (1 Controlled Ze Yovén O KW8KOC

pLparAovTOg temperature [] avagopdg ,

ﬁ oU Huepopnvia
EUTTOPLKOV €xdoong
gyypagov

, Tomog
Xwpa éx8oang

1.19. EumtopevpatokiBwtio apld./ Zopayidaapt.

1.20. Certified as

Katavaiwan and tov avBpwmo [

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Country Kwdwog ISO

EU Exit

Authority BCP code Country Kwdkog ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. ZUVOAKOG aplBuog Sepdtwv

1.25. ZuvoAwo kabapd Bapog

1.25. ZUVOAKO PeKTO Bapog

1.28. Description of consignment
1. 02 KPEATA KAI ITAPATIPOIONTA ZOATIQN, BPQEIMA

0207 Kpéata kat mapanpoiévta ceayiwv Bpwaotua, vond, Statnpnuéva pe ammin Yvgn r KatePuypéva, TOVAEPIKWY NG kKAdong 0105

Eumoépevpa EiSog Loeayeio

Movdada TepayLopon PukTikn anobrikn

TTARB0¢ akéTwv

KaBap6 Bapog
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EYPQITAIKH ENQZH (UA) Kpéag movAepkwv (POU)

11. Yyelovoukég TAnpopopieg

11 BeBaiwon dnudotag vyeiag

O/n vnoyeypappévog/-n entonuog/-n ktnviatpog fefatwvw 4Tl To Kpéag movAepkwv(1) mov elonyxdn
(e0TdAn) 070 TEAWVELOKO 800G TNG OUKpaviag MANPOL TIG akOAOVOEG ATALTHOELG:

a) TIPOEPYETAL ATTO EYKATAOTACN/-ELG EYKEKPLUEVN/-EG ATTO TNV APUOSLA apyr] TOL KPATOUG
uéroug g EE yla TNV mapoyn TNG mapaywyng ToUg ylo EVE0EVWOLAKEG GTUVAAAAYEG TTOU
AeLtovpyei/-oUv vTO TV emiPAedn g

B) TIPOEPYETAL ATTO EKUETAAAELAN/-ELG IOV EQPAPUALEL/-0VV TTPOYpaUUD, BAceL TwV apywv HACCP
oLUPWVA PE TNV OVKPAVLIKY vopoBesia yla TNV ac@AAeLla KAl TLG ELSIKEG TTAPAUETPOUG
oL TNTAG TWV TPOPLUWV, Kat 8iwg Tov vopo TnG Oukpaviag «ZYETIKA HE TIG BATIKEG aPXES
KOL TLG OTTOALTOELG A0PAAELAG KoL TOLGTNTAG TWV TPOGipwv» (apld. 771/97) i ocbu@wva Ue Tig
Ll008VVapeg amaltroelg Tov kavoviopov (EK) apt. 852/2004(6)-

Part II: Certification

Y) éxeL mapayBel cOPPWVA UE TIG VYELOVOULKEG QTTALTHOELG TTOV 0pifovTal amd To StdTayua Tov
Ynoupyelov Yyeiag Tng Ovkpaviag «EXETIKA PUE TNV €YKPLOTN UYELOVOULKWY QITALTI|CEWV YLa TO
KPEUG TOLAEPIKWY Kal OPLOUEVOLG SelKTEG TNG TTOLOTNTAG TOU» aplB. 694 TnGg 6.8.2013 1| o¢
GUUHOPPWON PE TIG LooSUValeg amaltraelg Tov kKavoviauov (EK) aptB. 853/2004(6)-

) GUUHOPPWVETAL UE TIG TTAPAUETPOVG ACPAAELOG TOV KPEATOG TTOVAEPLKWYV TIOV EYKPLBnKav pe
7o Stdtaypa Tov Ynovpyeiov Yyeiag tng Ovkpaviagaptd. 695 tng 8.6.2013 1| cVH@wWvA YE TIG
Loo8vvapeg analtjoetg Tov kavoviopoL (EK) aptf. 1881/2006 kat touv kavoviouov (EK) aptb.
2073/2005(6)-

€) CUUHOPPWVETAL UE TA HIKPOPBLOAOYIKA KPITNPLA YLALTOV KaBoplouod SelKTwV aoc@aAeiag Twv
TPoYipwv, Ta omoia eykpiBnkav pe To Stdtayia tov-Ynovpyeiov Yyeiag tng Oukpaviag aptb.
548 g 19.7.2012 1} cVUPWVA HE TIG (GOSVVANES QITALTHOELG TOL Kavoviouov (EK) aptb.
2073/2005 (6)-

oT) TIG EYYVNOELG OXETIKA UE TNV, AITOLGleL Kal/f] TN Un LTTEPPACN TWV UEYLOTWY ETTPENMTWVY
ENMUTES WV KTNVLATPLKWY QAPUAKWY. KAl KATOAO{TIWY HOAVCUATIKWY 0VUGLWV GTO TTAAICLO TWwV
EYKEKPLUEVWV EBVIKWV/BXESIWV. LA TNV TAPAKOAOVONGCT TWV KATAAOITIWVY KTNVLIATPIKWY
QOPUAKWY Kal UOAVCHATIKWY 0VGLWY cVHPWVA pE TN vouobeaia tng Ovkpaviag  cVHPWVA
UE TIG LooSVVAUEG@ITALTIOELS TNG 08N Yiag 96/23/EK(6)-

0 €xel KpLOel Kat@AAnAo yLa avBpwmivn Katavailwon Katomy enBewpoewy TPLy Kat HETE TN
apayn:
n Slabétel avayvwpLoTko ofjua 6T cUCKELAGLA 1 GTO TEUAXLO, OTIOV avaypaPeTaL 0 aplOpog

TOL 6PaYel0V 1] TOL EPYACTNPLOV TEUAXLOUOV CUUGWVA PE TNV OUKPAVIKY vopobeaia yla Tnv
OO0QOAELALKOAL TLG ELSIKEG TTAPAUETPOVG TTOLOTNTAG TWV TPOPIHWY, Kat L8{wg pe Tov vouo Tng
Ovkpaviag «ZyeTikd Pe TIG BaoIKEG ap)EG Kal TIG ATTALTHOELG ACQAAELAG KAL TTOLOTNTAG TWV
Tpo@ipwv» (aptB. 771/97) | cbuEwva Pe TIG LooSVVANES AALT|OELS TOL KavoviapoU (EK)
aptB. 853/2004(6)

1.2 BeBaiwaon vyeiag twv (wwv

O/H xdtwBL vmoyeypapupévog/-n enionuog/-n KTnviatpog moTonolw 0Tl To0 Kpéag Twv TovAepkwv(l) mov
TEPLYPAPETAL GTO TTAPOV TILOTOTOLNTIKO:

2.1 €xeL mpogABeL armd mTnVd oL Katdyovtal anmo o £8apog xwpag/wvng kpdtoug péroug g EE 1 tng
Ovkpaviag To omolo elvat anaArayuévo armo tnv vPnAng TaboyovikoTnTag ypinn Twv TTnvwv Kal Tnv
PELSOTMAVWAN TWV TTNVWV COUPWVA HE TOV KWSIKA Lyelag xepoaiwv {wwv Tov OIE.

11.2.2. €XEL TPOEADEL ATTO EYKATACTACELG EYKEKPLUEVEC ATIO TNV apuoSia apyn:
a) n éykplon Twv omoiwv 8ev €xel avaotalel | avakinOel:
B oL omoieg, Katd tn oTyu TNG oEAyNG, SEV LITOKELVTO 08 KAVEVAV (WODYELOVOULKO TIEPLOPLOUD

eMLBAaAAGUEVO a6 TNV appddia apyr TG XWPAS KATAYWYNHRG 660V apopd TIG AOLUWSELG
VOOOUG TWV TTOVAEPLKWV:

Y) YUpw amo Ti§ omoieg o akTiva 10 km (cupmepliappavouévou, eveexouévwg, Tov e8apoug
YELTOVIKAC XWPAC) 8V eKSNAWONKAV £0Tieg Yplmng Twv TTNVWVY LPNARS TaboyovikOTNTAg
oUTe €0Tieg PEVSOTTAVWANG TWV TITNVWV TOVAAXLOTOV KaTtd TIG TeAevTaieg 30 nUEPEG TIPLY aTtod
™ oeayy-

11.2.3. 8ev NABe oe eman, ka®’ 6An Tn Stdpkela TG cOAYNG, TOL TEPAXLOUOD, TNG anobrjkeuong i NG
UETAQOPAG, LE TIOVAEPIKA 1] KPEAG KATWTEPOV KTNVLATPLKOV-LYELOVOULKOV KOBEGTWTOG.
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EYPQITAIKH ENQZH (UA) Kpéag movAepkwv (POU)

Part II: Certification

11. Yyelovoukég TAnpopopieg

11.2.4. €XEL TPOEADEL ATTO TTOVAEPIKA TTPOEPYOUEVA ATTO EYKATACTACELG:
a) oL omtoieg Sev meplopllovTal oe oYEDN LLE OTOLASHTIOTE VOGO TWV TIOVAEPLIKWY,
B 0TLG oToleg Kal yUpw and Tig omoieg og aktiva 10 km, cupneptlapyBavouévou, evéeyouévwg,

TOU €8AQPOVG YELTOVIKNG XWPAG, SeV eKENAWBNKAV g0Tieg YpImNG TwV MTNVWV VPNANG
MaB0YoVIKOTNTAG OVTE £0TIEG PELSOTTAVWANG TWV TITNVWV YLA TOLAGXLGTOV 30 NUEPEC:

I1.2.5 €XeL TPOEADEL aTTO TOLAEPIKA:

a) Ta omola Statnpovvtal aTo £€8aPog XWPaAg/{wvng oL ava@EpeTatl ato onpeio I1.2.1 and v
enwaon 1 €xouv eloaybel 070 €8aP0og AUTO WG VEOTTOL Ulag nUEPAS, WG TOVAEPLKA
avanapaywyig kay/q ard8oaong 1 wg TOVAEPLKA GPAYNG.

B) eopaynoav otig (2) (Nn/up/eeee) 1 peTao (Nn/up/ecee)
Kat (nn/up/eeee)

o elte (3) y) 8ev €ouv guPoAlacOel kKaTd TNG YPUTING TWV TTNVWV*

o elte (3) y) €xovv gpfoAlacOel kKatd TG ypImNG TWV TTNVWV UE XProN (va avagepbotv
TO OVOMQ KaL 0 TUTTOG TOL eUPOALOL IOV XpnoLpomoL|dnke) oe nAkia
eBSopddSwv(4).

) 8ev ec@dynoav oto TAAioL0 (wWoDYELOVOULKOV TPOYPAUUATOG YL TOV EAEYXO0 | TNV eKpifwan
VOOWV TWV TTOVAEPLKWV*

€) Katd TN HETAPOPE TouG 0To oayeio §gv NABAV KaBOAOL 6e emaP] UE TOVAEPLIKA
nipooBePAnuéva amno ypinn twv nTnvwv vPnAnig naBoyovikdtntag f and Yevdonavwin Twv
TTNVOV-

oT) o€ TEPINTWON TTOVAEPLKWYV TIOV €XOLV. eUBoALlacEl Katd TNG YeLSOTAVWANG TWV TTNVWV,

xpnotpomnoujdnkav povo ta eufdAia mov eykpibnkav enionua (eyyeypappéva) amnod tnv
apuddia apyr ™G XWPAg KATAYWYNRG:

I1.3. BeBaiwon kaAig Stafiwong twv (wwv

O/n vnoyeypappévog/-n enionuog/-n ktnviatpog / -AtpLa fefatvw OTL TO KPEAG TTOVAEPLIKWY TTOV
miepLypa@eTal ato uépog I Tov TapOVTOG TLETOTOLNTIKOV TTPOEPXETAL ATTO (WA TWV OTOlwV N HETAXELpLON
070 o@ayeio mpLv KAl Katd tn o@ayn }.8avAatwaor] Toug RTav cOUPWVN UE TIG OXETIKEG SLATAEELS TNG
vopobBeaiag yla tnv xaAf Stapiwon twv (wwv otn xwpa eEaywyng.
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EYPQITAIKH ENQZH

(UA) Kpéag movAepkwv (POU)

Part II: Certification

LNUELDOELG
Mépog I:

M¢épog II:
1)

11. Yyelovoukég TAnpopopieg

ITAaiolo
1.11:

ITAaiolo
1.15:

ITAaiolo
1.19:

ITAaiolo
1.25:

Q¢ «KpEag MOLVAEPIKWV» VOOUVTAL OAX Ta BPpWGLUa UEPN EKTPEPOUEVWYV TITNVWV, CLUTEPAAUBAVOUEVWY
TWV ITNVWV 7oL §ev BewpovvTal olkdoLTa, aAAd Ta ool eEKTPEPOVTAL WG OLKOGLTA TNV, UE eEalpean
ToUG oTpovBLovideg, Ta omoia Sev €xouv vrootel AAAN emegepyania ektdg and tnv Yugn (Yugn, katapuén
1 Taxela katauin) yua va eEac@ailotel n Slatripnon ToUg, GUUTEPAAUBAVOUEVOU TOU OEPOCTEYOVS
KPEATOG 1 TOL KPEATOG TTIOV CUOKEVACHNKE OE TTPOOTATELTIK ATUOCPALPAL.

Enwvupia, Stevbuvon kat aplOpog £ykpLong g eyKatdotacng amooToANC.

Avagépate Tov/Toug aplBud/-00g KataxwpLlong Twv olénpospouiKmV Bayoviwy Kat Twv
QOPTNYWV, TIG OVOHAGIEG TWV TTAOLWV Kal, €AV eival yvwaTol, Toug aplBpong mTrnong Twv
O0EPOOKAPWYV. L€ TEPIMTWAN UETAPOPAG OE EUTTOPEVHATOKIPWTLA 1} KLBWTLA, TPETEL VA
ava@épovrtal ato mAaiclo 1.21 0 GLVOAKOG aplBUOS TOVG Kal 0 aplOUOS KaTAXWPLOY|G TOUG,
KaBwGg kat o apBudg oelpdc TG cepayidag Toug, e@dcov VTTdp)EL

Avaypdate T0 cLVOAKS akaBdapLoTo BAPog Kal To CLVOALKO Kabapd Bdpog.

Na xpnotpomnotnfel o katdAAnAog kwdkog Tov Evapuovicuévou Lvotrpartog (EX) tov
IMaykdouiov Opyavicpov Tedwveiwv: 02.07, 02.08 kat 05.04.

2) ZopmAnNpwate TNV nuepounvia fj Tig nuepounvies opayng.
3) Awaypdoetal n meplrth EvEeLEn.
4) Lnv nepintwon xpriong adpavomotnuévou euporiov
5) H vroypagn xat n copayida mpénel va €0V, SLa@OpETIKO Xpwa ard To Keiuevo.
6) ‘Ocov agopd T1¢ LoodVvapueg analtioelg g EE, avatpégte eSw: BipAL0ONkn eEaywywyv : Export library
To mioTomoNTIKS TpEmeL va ekSi8eTal TOVAGYLOTOV GTA OUKPAVIKE KAl GTN YAWGOM TOU KPATOUG HEAOUG KATAYWYNG
¢ EE.
Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Hupepounvia vrtoypagng Yroypaon
Zopayisa
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https://ec.europa.eu/food/safety/international_affairs/agreements/export-library_en

EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor 1.2. IMSOC Reference
Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
qq_) Address
E Country ISO Code
2P
g 1.7. Allmhaireoir ISO Code 1.9. Tir cinn scribe ISO Code
(=}
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Frozen [] Controlled Chilled [] Commercial
temperature document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Human consumption []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO Code
EU Exit
Authority BCP code Country ISO Code
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Total number of packages 1.25. Total net weight 1.25. Total gross weight
1.28. Description of consignment
1. 02 MEAT AND EDIBLE MEAT OFFAL
0207 Meat and edible offal, of the poultry of heading| 0105, fresh, chilled or frozen
Commodity Species Slaughterhouse Cutting plant Cold store
Package count Net weight
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information
II.1 Public health attestation

I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that the poultry meat (1) imported (sent) to the

customs territory of Ukraine complies with the following requirements.

(a it comes from (an) establishment(s) approved by the Competent Authority of the EU Member

‘: State for supplying their production for intra-EU trade and operating under its supervision;

.8 (b) it comes from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP

s principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of

b= food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements for safety and

E quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent requirements of

© Regulation (EC) No 852/2004 (6);

| ]

E © it has been produced in compliance with the hygiene requirements, established by the

= Order of Ministry of Health of Ukraine "On approval of hygiene requirements for the
poultry meat and some indicators of its quality» Ne 694 of 06.08.2013 or in compliance with
equivalent requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6);

(d it complies with the Parameters of safety of poultry meat, approved by the Order of Ministry
of Health of Ukraine Ne 695 of 08.06.2013 or in compliance with equivalent requirements of
Regulation (EC) No 1881/2006 and Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

(e) it complies with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food
products, approved by the Order of Ministry of Health of Ukraine Ne 548 of 19.07.2012 or in

] compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 2073/2005 (6);

6] it complies with the guarantees on the absence and/or non-exceeding of the maximum
permitted levels of veterinary drugs and contaminants residues under approved national
plans for the monitoring of residues of veterinary drugs and contaminants in accordance
with legislation of Ukraine orin compliance with equivalent requirements of Directive
96/23/EC (6);

® it has been found fit for human consumption following ante- and post-mortem inspections;

(h) has an identification mark on package or block indicating the number of the slaughter
facility or the cutting plant.in‘accordance with Ukrainian law on safety and specific quality
parameters of food, in particular, the Law of Ukraine “On basic principles and requirements
for safety and quality of food products”(Ne 771/97) or in compliance with equivalent
requirements of Regulation (EC) No 853/2004 (6)

1.2 Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat (1) described in this

certificate:

I1.2.1 was obtained from birds originating from the territory of a country/zone of an EU Member State or

Ukraine free from highly pathogenic Avian influenza and Newecastle disease in accordance with the OIE

Terrestrial Animal Health Code.

11.2.2. originated from establishments approved by the competent authority:

@ the approval of which has not been suspended or withdrawn;

)] which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health restriction imposed by
the competent authority of the country of origin regarding infectious poultry diseases;

(© at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country) there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least the previous 30 days prior to slaughter;

11.2.3. has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat
of lower veterinary-sanitary state.
11.2.4. has been obtained from poultry coming from establishments:

a) which are not restricted regarding any poultry disease,

b) at which and within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of
a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or
Newcastle disease for at least 30 days;
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EUROPEAN UNION (UA) Poultry meat (POU)

II. Health information

I1.2.5 have been obtained from poultry:

a) that has been kept on the territory of a country/zone referred to in point I1.2.1 since hatching
or has been imported to such territory as a day-old chicks, as breeding and/or productive
poultry or as slaughter poultry.

b) has been slaughtered on (2) (dd/mm/yyyy) or between

_g (dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy);

s o either  (c) has not been vaccinated against avian influenza;

Sg ®)

3 oor(3) (c)hasbeen vaccinated against avian influenza using (indicate name and type
= of used vaccine) at the age of weeks (4).

E d) has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of
Ay poultry diseases;

e) during any time of transportation to the slaughterhouse, did not come into contact with
poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

D In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially
approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used.

I1.3. Animal welfare attestation
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the poultry meat described in Part I of this

] certificate derives from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time
of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of legislation on animal welfare of the
exporting country.

Notes

PartI:

- Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

- Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if
known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it
has to be'indicated in box I1.21.

- Box 1.19: Indicate total gross weight and total net weight.

- Box 1.25: usetheappropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisations:
02.07, 02.08 and 05.04.

Part II:

@ ‘Poultry meat’ means all the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as
domestic but which are farmed as domestic birds, with the exception of ratites,which have not
undergone any treatment other than cold treatment (chilling, freezing or quick-freezing) to ensure
preservation, including vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a protective atmosphere.

2) Indicate date or dates of slaughter.

3) Keep as appropriate.

4 In the case of use inactivated vaccine

(5) The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

(6) For reference to equivalent EU requirement pls look here: Export library

The certificate must be issued at least in Ukrainian and in the language of the EU Member State of origin.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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EIROPAS SAVIENIBA

Export Health Certificate

I.1. Nosutitajs

1.2. IMSOC numurs

Nosaukums Specimen not to be used for exports from EU

Adrese I.2.a. Local Reference

Valsts 1SO kods

1.5. Sanémeéjs 1.3. centrala kompetenta iestade

Nosaukums I1.4. Local competent authority

Adrese

Valsts 1SO kods

1.7. Izcelsmes valsts ISO kods 1.9. Country of destination 1SO kods
=
e« | L.8. Region of origin Kods 1.10. Galameérka apgabals Kods
E 1.11. Place of Dispatch 1.12. Galamerka vieta

Nosaukums Nosaukums

Adrese Adrese

Apstiprinajuma Apstiprindjuma

numurs numurs

Valsts ISO kods Valsts ISO kods

1.13. Iekrausanas vieta 1.14. Date and time of departure

Nosaukums

Adrese

Apstiprindjuma

numurs

Valsts ISO kods

1.15. TransportéSanas lidzekli 1.16 Entry Point

Veids Dokuments Identifikacija

1.18. Transport conditions 1.17. Pavaddokumenti

ﬁ)kértéj asvides Saldets [] Controlled Atdzeseti [ Komercdok IzdoZanas

temperature umenta Nr. datums
IsniegSanas
Valsts Vieta

1.19. Konteinera numurs/plombas numurs

1.20. Certified as

LietoSanai partika O

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Country 1SO kods

EU Exit

Authority BCP code Country ISO kods

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Iepakojumu kopskaits

1.25. Kopéjais neto svars

1.25. Kopéjais bruto svars

1.28. Description of consignment

1. 02 GALA UN EDAMI GALAS SUBPRODUKTI
0207 Pozicijas 0105 | majputnu gala un subprodukti, svaigi, atdzeséti vai saldéti

Prece

Suga

Kautuve

Galas sadaliSanas Saldétava

uznemums

Iepakojumu skaits

Neto svars
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EIROPAS SAVIENIBA (UA) Majputnu gala (POU)

II. Informacija par veselibu

IL.1. Sabiedribas veselibas apliecinajums
Es, apaksa parakstijies oficials veterinararsts, ar So apliecinu, ka Ukrainas muitas teritorija importéta
(nosutita) majputnu gala atbilst $adam prasibam:

a) ta ir no ES dalibvalsts kompetentas iestades apstiprinata objekta (objektiem), kas piegada

‘: savu produkciju ES iek$gjai tirdzniecibai un darbojas minétas iestades parraudziba;

.8 b) ta ir no objekta (objektiem), kas 1steno uz HACCP principiem balstitu programmu saskana ar

s Ukrainas tiesibu aktiem par partikas droSumu un IpaSiem kvalitates parametriem, jo 1pasi

b= Ukrainas likumu “Par partikas produktu droSuma un kvalitates pamatprincipiem un

E prasibam” (Nr. 771/97), vai atbilst lidzvertigam Regulas (EK) Nr. 852/2004 (6) prasibam;

)

= c) ta ir raZota, ieverojot higiénas prasibas, kas noteiktas ar Ukrainas Veselibas ministrijas 2013.

e gada 6. augusta Rikojumu Nr. 694 “Par majputnu galas higiénas prasibu un daZu tas

= kvalitates raditaju apstiprinasanu”, vai atbilstoSi lidzvertigam Regulas (EK) Nr. 853/2004(6)
prasibam;

d) atbilst majputnu galas droSuma raditajiem, kas apstiprinati ar Ukrainas Veselibas
ministrijas 2013. gada 8. junija Rikojumu Nr. 695, vai lidzvértigam Regulas (EK)

Nr. 2073/2005 (6) prasibam;

e) atbilst mikrobiologiskajiem kritérijiem partikas produktu droSuma raditaju noteikSanai, kas
apstiprinati ar Ukrainas Veselibas ministrijas 2012. gada 19. julija Rikojumu Nr. 548, vai
lidzvertigam Regulas (EK) Nr. 2073/2005 (6) prasibam;

D ir garantijas par veterinaro zalu un kontaminantu atlieku neesamibu un/vai maksimali
pielaujamo limenu neparsniegSanu athilstosi apstiprinatajiem veterinaro zalu un
kontaminantu atlieku monitoringa valsts planiem, kas ir saskana ar Ukrainas tiesibu aktiem
vai atbilst lidzvértigdm Direktivas 96/23/EK (6) prasibam;

g) péc pirmskauSanas un péckausanas parbaudém ta ir atzita par piemérotu lietoSanai partika;

h) tai uz iepakojuma vai bloka ir identifikacijas markéjums, kas norada galas kauSanas vietas
vai galas sadaliSanas uznémuma numuru, saskana ar Ukrainas tiesibu aktiem par partikas
nekaitigumu un IpaSiem kvalitates parametriem, jo ipasi Ukrainas likumu “Par partikas
produktu droSuma un kvalitates pamatprincipiem un prasibam” (Nr. 771/97), vai atbilstosi
lidzvertigam Regulas (EK) Nr. 853/2004 (6) prasibam.

I1.2. Dzivnieku veselibas apliecinajums
Es, apaksa parakstijies oficialais veterinararsts, ar §o apliecinu, ka $aja sertifikata aprakstitd majputnu
gala (1):

I1.2.1. ieglta no putniem, kuru izcelsme ir ES dalibvalsts vai Ukrainas valsts teritorija/zona, kas ir briva no
augsti patogénas putnu gripas un Nukaslas slimibas saskana ar OIE Sauszemes dzivnieku veselibas
kodeksu;

11.2.2. ir no kompetentas iestades apstiprinatiem objektiem,

a) kuriem nav apturéts vai atcelts apstiprinajums;

b) uz kuriem kauSanas laika neattiecas nekadi izcelsmes valsts kompetentas iestades noteikti
dzivnieku veselibas ierobeZojumi attieciba uz majputnu infekcijas slimibam;

c) kuros un ap kuriem 10 km radiusa (vajadzibas gadijuma ietverot kaiminvalsts teritoriju)
vismaz pédéjo 30 dienu laika pirms kauSanas nav bijis augstas patogenitates putnu gripas
vai Nukaslas slimibas uzliesmojuma;

11.2.3. kauSanas, sadaliSanas, glabaSanas vai parvadasanas laika nav bijusi saskaré ar majputniem vai galu,
kam ir zemaks veterinari sanitarais statuss;

11.2.4. ir iegita no majputniem, kas nak no objektiem:

a) kuriem nav noteikti ierobeZojumi attieciba uz majputnu slimibu;

b) kuros un ap kuriem 10 km radiusa, vajadzibas gadijuma ietverot kaiminvalsts teritoriju,
vismaz 30 dienas nav bijis augstas patogenitates putnu gripas vai Nukaslas slimibas
uzliesmojuma;
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EIROPAS SAVIENIBA (UA) Majputnu gala (POU)

II. Informacija par veselibu

I1.2.5. ir ieguita no majputniem:

a) kas kops iz8kilSanas turéti I1.2.1. punkta minétaja valsts teritorija/zona vai §ada teritorija
importeéti ka diennakti veci cali, vaislas majputni un/vai produktivi majputni, vai kaujami
majputni;

b) kas nokauti (2) (dd/mm/gggg) vai laika no (dd/mm/gggg) idz

g (dd/mm/gggg);

,§ ovainu c¢)kas nav vakcinéti pret putnu gripu;

':E 3

3 ovai(3) c¢)kasvakcinéti pret putnu gripu, izmantojot (noradit izmantotas vakcinas

= nosaukumu un veidu) nedélu vecuma (4);

E d) kas nav nokauti nevienas majputnu slimibu kontrolei un izskauSanai paredzétas dzivnieku
Ay veselibas programmas ietvaros;

e) kas transportéSanas laika uz kautuvi nav nonakusi saskaré ar majputniem, kuri inficéti ar
augstas patogenitates putnu gripu vai Nukaslas slimibu;
D kam, ja vakcinéti pret Nukaslas slimibu, tika izmantotas vienigi izcelsmes valsts
kompetentas iestades oficiali apstiprinatas (registrétas) vakcinas,
I1.3. Dzivnieku labturibas apliecinajums

Es, apaksa parakstijies oficials veterinararsts, ar So apliecinu, ka St sertifikata I dala aprakstita majputnu
gala ir iegita no dzivniekiem, ar kuriem kautuve pirms kauSanas vai nogalinasanas un tas laika apgajas
saskana ar attiecigajiem eksportétajvalsts tiesibu aktu noteikumiem par dzivnieku labturibu.

Piezimes

I dala.

- 1.11. aile. Nosutosa objekta nosaukums, adrese un apstiprindjuma numurs.

- 1.15. aile. Norada vilciena vagonuun kravas automobilu registracijas numuru(-us), kugu vardus un (ja
zinami) gaisa kugu reisu numurus. Ja parvadajot izmanto konteinerus vai kastes, 1.21. ailé
norada to kopskaitu, ka ar1 to registracijas numuru un plombas (ja tadu izmanto) sérijas
numuru.

- 1.19. aile. Norada kopéjo bruto svaru un kopéjo neto svaru.

- 1.25. aile. Izmanto attiecigo Pasaules Muitas organizacijas harmonizétas sistémas (HS) kodu: 02.07,
02.08un 05.04.

II dala.

1) “Majputnu gala” ir saimniecibas audzétu putnu (arl putnu, kas netiek uzskatiti par majputniem, bet
saimniecibas tiek audzéti ka majputni, iznemot skréjéjputnus) édamas dalas, kuram saglabasanas
nodroSinasanai nav veikta nekada apstrade, iznemot aukstumapstradi (atdzeséSana, sasaldéSana vai
atrsaldeSana), ar1 gala vakuumiepakojuma vai gala, kas iepakota aizsargatmosféra.

2) Norada kausanas datumu vai datumus.

3) Lieko svitro.

4) Ja izmantota inaktivéta vakcina.

5) Paraksta un zimoga krasai jaatSkiras no dokumenta drukas krasas.

6) Atsauces uz lidzvertigam ES prasibam sk. Eksporta bibliotéka: Export library

Sertifikats jaizdod vismaz ukrainu valoda un izcelsmes ES dalibvalsts valoda.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
ParakstiSanas datums Paraksts
Zimogs
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UNJONI EWROPEA

Export Health Certificate

PartiI

I.1. Konsenjatur

1.2. Referenza tal-IMSOC

Isem Specimen not to be used for exports from EU
Indirizz I.2.a. Local Reference
Pajjiz Kodici ISO
1.5. Konsenjatarju 1.3. Awtorita ¢entrali kompetenti
Isem I1.4. Local competent authority
Indirizz
Pajjiz Kodi¢i ISO
1.7. Pajjiz ta’ origini Kodi¢i ISO 1.9. Country of destination Kodi¢i ISO
1.8. Region of origin Kodici 1.10. Regjun tad-destinazzjoni Kodici
1.11. Place of Dispatch 1.12. Post tad-destinazzjoni
Isem Isem
Indirizz Indirizz
Numru tal- Numru tal-
Approvazzjoni Approvazzjoni
Pajjiz Kodi¢i ISO Pajjiz Kodi¢i ISO
1.13. Post tat-taghbija 1.14. Date and time of departure
Isem
Indirizz
Numru tal-
Approvazzjoni
Pajjiz Kodi¢i ISO
1.15. Mezz tat-Trasport 1.16 Entry Point
Tip Dokument Identifikazzjoni
1.18. Transport conditions 1.17. Dokumenti ta’ akkumpanjament
Ambjent [] Iffrizat [] Controlled Imkessah [] Referenza
temperature N
p tad-dok Data tal-
ument Hrus
kummercjal 5
i
Iy Post tal-
Pajjiz hrug
1.19. Nru / Nru tas-Sigill tal-Kontejner
1.20. Certified as
Konsum mill-Bniedem []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Kodi¢i ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Kodic¢i ISO
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Numru totali ta’ pakketti 1.25. Piz nett totali

1.25. Piz gross totali

1.28. Description of consignment
1. 02 MEAT AND EDIBLE MEAT OFFAL

0207 Meat and edible offal, of the poultry of heading| 0105, fresh, chilled or frozen

Komodita Spe¢i Bic¢cerija

Impjant tat-tqattigh Mahzen imkessah

Ghadd ta’ pakketti

PiZ nett
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UNJONI EWROPEA (UA) laham tat-tjur (POU)

II. Informazzjoni dwar is-Sahha

111 Attestazzjoni tas-sahha pubblika

Jiena, il-veterinarju uffi¢jali sottoskritt, b’dan qed ni¢éertifika li I-laham tat-tjur (1) importat (mibghut)
lejn it-territorju doganali tal-Ukrajna jissodisfa r-rekwiziti li gejjin.

(a gie minn stabbilimenti approvati mill-Awtorita Kompetenti tal-Istat Membru tal-UE biex
ifornu l-produzzjoni taghhom ghall-kummer¢ intra-UE u li joperaw taht is-supervizjoni
taghha;

) gie minn stabbilimenti li jimplimentaw programm, ibbazat fuq il-prin¢ipji tal-HACCP

fkonformita mad-dritt tal-Ukrajna dwar is-sikurezza u parametri specifici tal-kwalita tal-
ikel, b’'mod partikolari, il-Ligi tal-Ukrajna “Dwar il-prin¢ipji u r-rekwiziti bazi¢i ghas-
sikurezza u l-kwalita tal-prodotti tal-ikel” (Nru 771/97) jew fkonformita mar-rekwiziti
ekwivalenti tar-Regolament (KE) Nru 852/2004 (6);

(© gie prodott Pkonformita mar-rekwiziti tal-igjene, stabbiliti permezz tal-Ordni tal-Ministeru
tas-Sahha tal-Ukrajna “Dwar l-approvazzjoni tar-rekwiziti tal-igjene ghal-laham tat-tjur u xi
indikaturi tal-kwalita tieghu” Nru 694 tas-6 ta’ Awwissu 2013 jew fkonformita mar-rekwiziti
ekwivalenti tar-Regolament (KE) Nru 853/2004 (6);

(d) jikkonforma mal-Parametri tas-sikurezza tal-laham tat-tjur, approvati permezz tal-Ordni tal-
Ministeru tas-Sahha tal-Ukrajna Nru 695 tat-8 ta’ Gunju 2013 jew Pkonformita mar-rekwiziti
ekwivalenti tar-Regolament (KE) Nru 1881/2006 u r-Regolament (KE) Nru 2073/2005 (6);

(e) jikkonforma mal-kriterji Mikrobijologi¢i ghall-istabbiliment tal-indikaturi tas-sikurezza tal-
prodotti tal-ikel, approvati permezz tal-Ordni tal-Ministeru tas-Sahha tal-Ukrajna Nru 548
tad-19 ta’ Lulju 2012 jew Pkonformita mar-rekwiziti ekwivalenti tar-Regolament (KE) Nru
2073/2005 (6);

® il-garanziji li ma fihx medicini veterinarjiu residwi kontaminanti u/jew li ma nqabizx il-
livell massimu permissibbli taghhom skont il-pjanijiet nazzjonali approvati ghall-
monitoragg tar-residwi ta*medicini veterinarji u kontaminanti fkonformita mal-
legizlazzjoni tal-UE jewfkonformita mar-rekwiziti ekwivalenti tad-Direttiva 96/23/KE (6);

Part II: Certification

® instab li huwa tajjeb biex jigi Kkunsmat mill-bniedem wara spezzjonijiet ante-mortem u
post-mortem;

(h) ghandu marka ta’ identifikazzjoni fuq l-imballagg jew fuq il-blokka li tindika n-numru tal-
facilita tal-qtil jew l-impjant tat-tqattigh Pkonformita mad-dritt tal-Ukrajna dwar is-
sikurezza u l-parametri specifici tal-kwalita tal-ikel, b’'mod partikolari, il-Ligi tal-Ukrajna
“Dwar il-prin¢ipji u r-rekwiziti bazici ghas-sikurezza u l-kwalita tal-prodotti tal-ikel” (Nru
771/97) jew fkonformitd mar-rekwiziti ekwivalenti tar-Regolament (KE) Nru 853/2004 (6);

1.2 Attestazzjoni tas-sahha tal-annimali
Jiena, il-veterinarju uffic¢jali sottoskritt, b’dan ged ni¢certifika li I-laham tat-tjur (1)deskritt £'dan i¢-
certifikat:

I1.2.1 inkiseb minn tjur li joriginaw mit-territorju ta’ pajjiz/zona ta’ Stat Membru tal-UE jew tal-Ukrajna

hieles/hielsa mill-influwenza avjarja b’patogenicita gholja u mill-marda ta’ Newcastle Pkonformita mal-
Kodici tas-Sahha tal-Annimali Terrestri tal-OIE.

11.2.2. origina minn stabbilimenti approvati mill-awtorita kompetenti:
(@ li l-approvazzjoni taghhom ma gietx sospiza jew irtirata;
(b) 1i, fil-hin tal-qatla, ma kienu soggetti ghall-ebda restrizzjoni tas-sahha imposta mill-awtorita

kompetenti tal-pajjiz ta’ origini fir-rigward tal-mard infettiv tat-tjur;

() li fihom u fragg ta’ 10 km madwarhom, inkluz, fejn ikun rilevanti, fit-territorju ta’ pajjiz
iehor li jmiss maghhom, ma kien hemm l-ebda kaz tal-influwenza avjarja b’patogenicita
gholja jew tal-marda ta’ Newcastle tal-anqas fit-30 jum ta’ qabel il-qatla;

11.2.3. waqt li nqatel, tqatta’, inhazen u gie ttrasportat, ma giex fkuntatt ma’ ebda tjur jew laham li ghandu stat
veterinarju sanitarju iktar baxx.

11.2.4. inkiseb minn tjur li gejjin minn stabbilimenti:
a) li mhumiex ristretti fir-rigward ta’ xi marda tat-tjur,
b) li fihom u fragg ta’ 10 km madwarhom, inkluz, fejn ikun rilevanti, fit-territorju ta’ pajjiz

iehor li jmiss maghhom, ma kien hemm l-ebda kaz tal-influwenza avjarja b’patogenicita
gholja jew tal-marda ta’ Newcastle ghal tal-angas 30 jum;
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UNJONI EWROPEA (UA) laham tat-tjur (POU)

Part II: Certification

II. Informazzjoni dwar is-Sahha

I1.2.5 inkiseb minn tjur li:

a) inzammu fit-territorju tal-pajjiz/taz-zona msemmija fil-punt I1.2.1 minn meta faqqsu, jew
gew importati lejn territorju ta’ dan it-tip bhala flieles ta’ gurnata, bhala tjur tat-tghammir
u/jew produttivi jew bhala tjur ghall-qatla.

b) inqatlu fi (2) (jj/xx/ssss) jew bejn (jj/xx/ssss) u

(jj/xx/ssss);
oinkella (c) ma gewx imlagqma kontra l-influwenza avjarja;
3
oinkella (c)tlaggmu kontra l-influwenza avjarja bl-uzu ta’ (indika l-isem u t-tip tal-

3) vaccin li ntuza) fl-eta ta’ gimghat (4).

d) ma nqatlu taht l-ebda skema tas-sahha tal-annimali ghall-kontroll jew l-eradikazzjoni tal-
mard tat-tjur;

e) fl-ebda hin matul it-trasport lejn il-bi¢cerija, ma gew fkuntatt ma’ tjur infettati bl-
influwenza avjarja b’patogenicita gholja jew bil-marda ta’ Newcastle;

D Fil-kaz ta’ tjur imlaqqmin kontra l-marda ta’ Newcastle, intuzaw biss il-vac¢ini approvati
uffi¢jalment (registrati) mill-awtorita kompetenti tal-pajjiz tal-origini.

I1.3. Attestazzjoni tat-trattament xieraq tal-annimali
Jiena, il-veterinarju uffic¢jali sottoskritt, b’dan ged ni¢certifika li -laham tat-tjur deskritt fil-Parti I ta’ dan
i¢-certifikat gej minn annimali li §ew trattati fil-bi¢cerija qabelil-qatla u waqt il-qatla jew it-tbic¢ir
Pkonformita mad-dispozizzjonijiet rilevanti tal-legizlazzjoni dwar it-trattament xieraq tal-annimali tal-
pajjiz esportatur.

Kummenti

PartiI:

- Kaxxa 1.1 L-isem, l-indirizz u n-numru tal-approvazzjoni tal-istabbiliment minn fejn inthaghtu.

1:

- Kaxxa 1.1 Indika n-numru/itar-registrazzjoni tal-vagun tal-ferrovija u tat-trakk, l-isem tal-vapuri u,
5: jekk maghrufa;in-numri tat-titjiriet tal-ajruplani. Fil-kaz ta’ garr fkontenituri jew fkaxex, 1-

ghadd totali taghhom u r-registrazzjoni taghhom u, meta jkun hemm numru tas-serje tas-
sigill, dan‘ghandu jinghata fil-Kaxxa I.21.

- Kaxxa .19 Indikal-piz gross totali u l-piz nett totali.

- Kaxxa .25 uza l-kodici rilevanti tas-Sistema Armonizzata (SA) tal-Organizzazzjoni Dinjija Doganali:
02.07, 02.08 u 05.04.

Parti II:

@ “Laham tat-tjur” tfisser kull parti tat-tjur imkabbra fl-irziezet li tista’ tittiekel, fosthom tjur li mhumiex
meqjusa bhala domestici izda li jinzammu fl-irziezet bhala domestici, bl-e¢¢ezzjoni tar-ratiti, i ma jkun
sarilhom l-ebda trattament ghajr trattament kiesah (tkessih, iffrizar jew iffrizar ta’ malajr) biex tigi
zgurata l-prezervazzjoni, inkluz laham imgezwer fvakwu jew laham imgezwer fatmosfera protettiva.

) Indika d-data jew id-dati tal-qatla.

(3) Zomm Kif rilevanti.

4) Fil-kaz 1i jintuza vaccin inattivat

(5) Il-kulur tal-firma u tas-sigill irid ikun differenti minn dak tat-test.

(6) Biex tirreferi ghar-rekwizit ekwivalenti tal-UE, jekk joghgbok ara: Il-librerija tal-esportazzjoni : Export
library

I¢-certifikat irid jinhareg tal-ingas bl-Ukren u bil-lingwa tal-Istat Membru tal-UE tal-origini.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Data tal-firma Firma
Timbru
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UNIAO EUROPEIA

Export Health Certificate

Parte I

1.1. Expedidor

1.2. Referéncia IMSOC

Nome Specimen not to be used for exports from EU
Endereco I.2.a. Local Reference
Pais Codigo ISO
1.5. Destinatario 1.3. Autoridade central competente
Nome I1.4. Local competent authority
Endereco
Pais Cédigo ISO
1.7. Pais de origem Cédigo ISO 1.9. Country of destination Cédigo ISO
1.8. Region of origin Codigo 1.10. Regido de destino Codigo
1.11. Place of Dispatch 1.12. Local de destino
Nome Nome
Endereco Endereco
Numero de Numero de
aprovacao aprovagado
Pais Cédigo ISO Pais Cédigo ISO
1.13. Local de carregamento 1.14. Date and time of departure
Nome
Endereco
Numero de
aprovagao
Pais Cédigo ISO
1.15. Meio de transporte 1.16 Entry Point
Tipo Documento Identificacdo
1.18. Transport conditions 1.17. Documentos de acompanhamento
Ambiente [] Congelado [] Controlled Refrigerado [] Referéncia
temperature dos Data de
documentos emissdo
comerciais
. Local de
Pals expedicdo
1.19. N.° do contentor/N.° do selo
1.20. Certified as
Consumo humano []
1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Codigo ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Codigo ISO
EU Entry
Authority BCP code

1.23. Numero total de embalagens

1.25. Peso liquido total

1.25. Peso bruto total

1.28. Description of consignment
1. 02 CARNES E MIUDEZAS, COMEST{VEIS

0207 Carnes e miudezas, comestiveis, frescas, refrigeradas ou congeladas, das aves da posicdo 0105

Mercadoria Espécie

Matadouro

Unidade de desmancha Entreposto frigorifico

Numero de embalagens

Peso liquido
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UNIAO EUROPEIA (UA) Carne de aves de capoeira (POU)

II. Informacdes sanitarias

IL.1. Atestado de saude publica
0 abaixo assinado, veterindrio oficial, certifica que a carne de aves de capoeira (1) importada (enviada)
para o territério aduaneiro da Ucrénia cumpre os seguintes requisitos.

a) provém de um ou varios estabelecimentos aprovados pela autoridade competente do
Estado-Membro da UE para o fornecimento da sua producdo para o comércio intra-UE, que

-§ opera sob a sua supervisao;

s b) provém de um ou véarios estabelecimentos que implementam um programa baseado nos
b= principios HACCP em conformidade com a legisla¢do ucraniana em matéria de seguranca e
E parametros especificos de qualidade dos géneros alimenticios, nomeadamente a Lei da

© Ucréania relativa aos principios e requisitos basicos em matéria de seguranca e qualidade
- dos produtos alimentares (Ne 771/97) ou em conformidade com requisitos equivalentes do
E Regulamento (CE) n.° 852/2004 (6);

)] foi produzida em conformidade com os requisitos de higiene estabelecidos pela ordem Ne
694 do Ministério da Saude da Ucrania em matéria de aprovacgdo dos requisitos de higiene
da carne de aves de capoeira e de alguns indicadores da sua qualidade, de 6.8.2013, ou em
conformidade com requisitos equivalentes do Regulamento (CE) n.° 853/2004 (6);

d) cumpre os parametros de seguranca da carne de aves de capoeira aprovados pela ordem Ne
695 do Ministério da Saude da Ucrania, de 8.6.2013, ou cumpre requisitos equivalentes do
Regulamento (CE) n.° 1881/2006 e do Regulamento (CE) n.° 2073/2005 (6);

] e) cumpre os critérios microbiolégicos parao estabelecimento de indicadores de seguranca dos
produtos alimentares aprovados pela ordem/Ne 548.do Ministério da Saude da Ucrania, de
19.7.2012, ou cumpre requisitos equivalentes do Regulamento (CE) n.° 2073/2005 (6);

D as garantias sobre a auséncia e/ou a ndo superacdo dos niveis maximos tolerados de
medicamentos veterindrios e ‘de residuos de contaminantes ao abrigo de planos nacionais
aprovados para a vigilancia de residuos de medicamentos veterindrios e contaminantes em
conformidade com a legislacdo da Ucrania ou em conformidade com requisitos equivalentes
da Diretiva 96/23/CE (6);

g) foi considerada prépria para consumo humano na sequéncia de inspecdes ante mortem e
post mortem;

h) tem uma marca de identificacdo na embalagem ou bloco que indica o numero da instalacéo
de abate ou da sala de desmancha em conformidade com a legislacdo ucraniana em matéria
de seguranca e parametros especificos de qualidade dos géneros alimenticios,
nomeadamente a Lei da Ucrania relativa aos principios e requisitos basicos em matéria de
seguranca e qualidade dos produtos alimentares (Ne 771/97) ou em conformidade com
requisitos equivalentes do Regulamento (CE) n.° 853/2004 (6)

I1.2. Atestado de sanidade animal
O abaixo assinado, veterindrio oficial, certifica que a carne de aves de capoeira (1) descrita no presente
certificado:

I1.2.1. foi obtida de aves origindrias do territério de um pais/uma zona de um Estado-Membro da UE ou da
Ucrania indemne de gripe avidria de alta patogenicidade e de doenga de Newcastle em conformidade
com o CAdigo Sanitario dos Animais Terrestres da OIE.

11.2.2. é origindria de estabelecimentos aprovados pela autoridade competente:

a) cuja aprovacdo ndo foi suspensa nem retirada;

b) que, no momento do abate, ndo estavam sujeitos a qualquer restricdo sanitdria imposta pela
autoridade competente do pais de origem no que diz respeito a doencas infecciosas das aves
de capoeira;

c) nos quais e em redor dos quais, num raio de 10 km (incluindo, se for caso disso, o territdério
de um pais vizinho), nédo se registou qualquer foco de gripe avidria de alta patogenicidade
ou de doenga de Newcastle pelo menos nos ultimos 30 dias antes do abate;

11.2.3. ndo esteve em contacto, em nenhum momento, durante o abate, o corte, a armazenagem ou o
transporte com aves de capoeira ou com carne de estado veterindrio e sanitario inferior.

11.2.4. foi obtida de aves de capoeira provenientes de estabelecimentos:

a) que ndo estdo limitados em relacdo a qualquer doenca das aves de capoeira,

en/da/et/it/hu/lt/nn/ro/sk/sv/hr/nl/fi/de/is/pl/sl/bg/cs/fr/el/ga/lv/mt/pt/es/uk 81/ 89



UNIAO EUROPEIA (UA) Carne de aves de capoeira (POU)

Part II: Certification

II. Informacdes sanitarias

b) nos quais e em redor dos quais, num raio de 10 km, incluindo, se for caso disso, o territério
de um pais vizinho, néo se registou qualquer foco de gripe avidria de alta patogenicidade ou
de doenca de Newcastle durante pelo menos 30 dias;

I1.2.5. foi obtida de aves de capoeira que:

a) foram mantidas no territério de um pais/uma zona referidos no ponto I1.2.1 desde a eclosdo
ou foram importadas para esse territorio como pintos do dia, como aves de capoeira para
criacdo e/ou rendimento, ou como aves de capoeira para abate.

b) foram abatidas em (2) (dd/mm/aaaa) ou entre (dd/mm/aaaa) e

(dd/mmy/aaaa);
o quer (3) c¢)ndo foram vacinadas contra a gripe avidria;
o quer (3) c¢) foram vacinadas contra a gripe avidria utilizando (indicar o nome e tipo de
vacina utilizada) com a idade de semanas (4).

d) ndo foram abatidas no &mbito de qualquer programa sanitdrio para o controlo ou a
erradicacdo de doencas das aves de capoeira;

e) ndo estiveram em contacto, em nenhum momento durante o transporte para o matadouro,
com aves de capoeira infetadas com gripe avidria de alta patogenicidade ou com a doenca
de Newcastle;

D No caso de aves de capoeira vacinadas contra'a doenga de Newcastle, foram utilizadas
apenas as vacinas oficialmente aprovadas/(registadas) pela autoridade competente do pais
de origem.

I1.3. Atestado de bem-estar dos animais
0 abaixo assinado, veterindrio oficial, certifica que a carne de aves de capoeira descrita na parte I do
presente certificado provém de animais. que foram tratados no matadouro, antes e no momento do
abate ou da occisdo, em conformidade’'com as disposi¢des pertinentes da legislag¢do relativa ao bem-
estar dos animais do pais de exportagdo.

Notas

Parte I:

- Casal.ll: Nome, endereco e numero de aprovacdo do estabelecimento de expedicdo.

- Casal.15: Indicar os numeros de registo/matricula dos vagdes ferrovidrios ou camides, os nomes dos
navios.e, se forem conhecidos, os numeros de voo. Para o transporte em contentores ou
caixas, o numero total e os numeros de registo e dos selos, sempre que estes tenham um
numero de série, devem ser indicados na casa I.21.

- Casal.19: Indicar opeso bruto total e o peso liquido total.

- Casa 1.25: Utilizar o cddigo adequado do Sistema Harmonizado (SH) da Organizacdo Mundial das
Alfandegas: 02.07, 02.08 e 05.04.

Parte II:

(6)) «Carne de aves de capoeira»: todas as partes comestiveis de aves de criagdo, incluindo aves que néo sédo
consideradas domésticas mas que sdo criadas como aves domésticas, exceto ratites, que ndo foram
submetidas a qualquer tratamento a exce¢do do tratamento pelo frio (refrigeracdo, congelacdo ou
ultracongelacdo) para assegurar a sua conservacdo, incluindo carne embalada em vacuo ou carne
embalada em atmosfera protetora.

2) Indicar a data ou datas do abate.

3) Riscar o que néo interessa.

(€Y)] Em caso de utilizacdo de uma vacina inativada

(5) A assinatura e o selo devem ser de cor diferente da do texto.

(6) Para referéncia aos requisitos da UE equivalentes, consultar: Export library

O certificado deve ser emitido, pelo menos, em ucraniano e na lingua do Estado-Membro da UE de origem.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Data de assinatura Assinatura
Carimbo
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1.1. Expedidor 1.2. Referencia SGICO
Nombre Specimen not to be used for exports from EU
Direccién I.2.a. Local Reference
Pais Codigo ISO
1.5. Destinatario 1.3. Autoridad central competente
Nombre 1.4. Autoridad local competente
Direccién
Pais Cédigo ISO
1.7. Pais de origen Cédigo ISO 1.9. Pais de destino Cédigo ISO
b
g 1.8. Region de origen Codigo 1.10. Regién de destino Codigo
&3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Lugar de destino
Nombre Nombre
Direccién Direccién
Numero de Numero de
autorizacion autorizacién
Pais Cédigo ISO Pais Cédigo ISO
1.13. Lugar de carga 1.14. Fecha y hora de salida
Nombre
Direccién
Numero de
autorizacion
Pais Cédigo ISO
1.15. Medio de transporte 1.16 Entry Point
Tipo Documento Identificacién
1.18. Condiciones de transporte 1.17. Documentos de acompafiamiento
Ambiente [] E congelacién  Controlled E refrigeracion | Referencia
temperature O del Fecha de
documento emision
comercial
. Lugar de
Pais emg1sién
1.19. Numero del contenedor / Numero de precinto
1.20. Mercancias certificadas como
Consumo humano []
1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Country Codigo ISO
EU Exit
Authority BCP code Country Codigo ISO
EU Entry
Authority BCP code
1.23. Numero total de bultos 1.25. Peso neto total 1.25. Peso bruto total
1.28. Descripcién de la mercancia
1. 02 CARNE Y DESPOJOS COMESTIBLES
0207 Carne y despojos comestibles, de aves de la partida 0105, frescos, refrigerados o congelados
Materia prima Especies Matadero Sala de despiece Almacén frigorifico
Recuento de bultos Peso neto
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II.1. Declaracion sanitaria
El veterinario oficial abajo firmante certifica por la presente que la carne de aves de corral (1)
importada (enviada) al territorio aduanero de Ucrania cumple los requisitos siguientes:

a) procede de uno o varios establecimientos aprobados por la autoridad competente del Estado
miembro de la UE para suministrar su produccién para el comercio interior de la UE y
operar bajo su supervision;

b) procede de uno o varios establecimientos que aplican un programa basado en los principios
de APPCC, de conformidad con la legislacién ucraniana sobre seguridad y pardmetros de
calidad especificos de los alimentos, en particular, la Ley de Ucrania «sobre los principios y
requisitos basicos de seguridad y calidad de los productos alimenticios» (n.° 771/97), o bien
cumple los requisitos equivalentes del Reglamento (CE) n.° 852/2004 (6);

c) se ha producido de conformidad con los requisitos de higiene establecidos por la Orden
n.° 694 del Ministerio de Sanidad de Ucrania «sobre la aprobacién de los requisitos de
higiene de la carne de aves de corral y algunos indicadores de su calidad», de 6 de agosto de
2013, o de conformidad con los requisitos equivalentes del Reglamento (CE) n.° 853/2004 (6);

d) cumple los parametros de seguridad de la carne de aves de corral aprobados por la Orden
n.° 695 del Ministerio de Sanidad de Ucrania, de 8 de junio de 2013, o bien cumple los
requisitos equivalentes del Reglamento (CE) n.° 1881/2006 y del Reglamento (CE)
n.° 2073/2005 (6);

e) cumple los criterios microbioldgicos para‘el establecimiento de indicadores de seguridad de
los productos alimenticios aprobados por la Orden n.° 548 del Ministerio de Sanidad de
Ucrania, de 19 de julio de 2012, o bien cumple los requisitos equivalentes del Reglamento
(CE) n.° 2073/2005 (6);

i las garantias sobre la ausencia y/o la.no superacion de los niveles maximos permitidos de
residuos de medicamentosveterinarios y de sustancias contaminantes con arreglo a los
planes nacionales aprobados para la vigilancia de los residuos de medicamentos
veterinarios y sustancias contaminantes de conformidad con la legislacion de Ucrania o en
cumplimiento de los requisitos equivalentes de la Directiva 96/23/CE (6);

g) se ha considerado apta para el consumo humano tras las inspecciones ante mortem y post
mortem;

h) lleva una marca de identificacion en el envase o el bloque que indica el numero del
matadero o de la planta de despiece de conformidad con la legislacién ucraniana sobre
seguridad:y parametros de calidad especificos de los alimentos, en particular, la Ley de
Ucrania «sobre los principios y requisitos bdsicos de seguridad y calidad de los productos
alimenticios» (n.° 771/97), o bien cumple los requisitos equivalentes del Reglamento (CE)
n.° 853/2004 (6).

I1.2. Declaracion zoosanitaria
El veterinario oficial abajo firmante certifica por la presente que la carne de aves de corral (1) descrita
en este certificado:

I1.2.1. se ha obtenido de aves originarias del territorio de un pais o de una zona de un Estado miembro de la
UE o de Ucrania libre de gripe aviar altamente patégena y de la enfermedad de Newcastle de
conformidad con el Cédigo Sanitario para los Animales Terrestres de la OIE.

11.2.2. es originaria de establecimientos aprobados por la autoridad competente:

a) cuya aprobacion no ha sido suspendida ni retirada;

b) que, en el momento del sacrificio, no estaban sujetos a ninguna restriccién zoosanitaria
impuesta por la autoridad competente del pais de origen en relacién con las enfermedades
contagiosas de las aves de corral;

)] en los que, y en un radio de 10 kilémetros en torno a los cuales (incluido, si procede, el
territorio de un pais vecino), no se ha producido ningun brote de gripe aviar altamente
patdgena ni de la enfermedad de Newcastle durante al menos los 30 dias anteriores al
sacrificio;

11.2.3. en ningun momento durante el sacrificio, el despiece, el almacenamiento o el transporte ha estado en
contacto con aves de corral o carne de estatus sanitario y veterinario inferior.
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11.2.4. se ha obtenido de aves de corral procedentes de establecimientos:

a) que no estan restringidos en relacién con ninguna enfermedad de las aves de corral,

b) en los que, y en un radio de 10 kilémetros en torno a los cuales, incluido, si procede, el
territorio de un pais vecino, no se ha producido ningun brote de gripe aviar altamente

o patégena ni de la enfermedad de Newcastle durante al menos 30 dias;
-8 I1.2.5. se ha obtenido de aves de corral:
© . - . .
9 a) que se han mantenido en el territorio de un pais o una zona a que se hace referencia en el
"E punto I1.2.1 desde la eclosién o se han importado en dicho territorio como pollitos de un dia,
3 como aves de corral de reproduccion y/o de explotacidon o como aves de corral destinadas al
KT sacrificio.
=i
E b) que fueron sacrificadas el (2) (dd/mm/aaaa) o entre el
[~ (dd/mm/aaaa) y el (dd/mmy/aaaa);
o bien (3) c¢) no han sido vacunadas contra la gripe aviar;
o obien c)hansido vacunadas contra la gripe aviar utilizando (indicar el nombre y el

3) tipo de la vacuna utilizada) a la edad de semanas (4).

d) que no fueron sacrificadas conforme a ningin programa zoosanitario de control o
erradicacion de enfermedades de las aves de corral;

e) en ningun momento durante el transporte al matadero han estado en contacto con aves de

] corral infectadas con la gripe aviar altamente patdgena o la enfermedad de Newcastle;

f) En el caso de las aves de corral vacunadas contra la enfermedad de Newcastle, solamente se
utilizaron las vacunas oficialmente aprobadas (registradas) por la autoridad competente del
pais de origen.

I1.3. Declaracion sobre el bienestar de los animales

El veterinario oficial abajo firmante certifica porla presente que la carne de aves de corral descrita en

la parte I del presente certificado procede de animales que han sido manipulados en el matadero, antes

y en el momento de su sacrificio 0 matanza, de conformidad con las disposiciones pertinentes de la

legislacion sobre bienestar animal del pais exportador.

Notas
Parte I:
— Casilla Nombre, direccién y numero de aprobacién del establecimiento de expedicion.

1.11:

— Casilla Indicar la matricula de los vagones y camiones, el nombre de los buques y, si se conoce, el

1.15: numero de vuelo de los aviones. En caso de transporte en contenedores o cajas, debe
indicarse en la casilla I.21 su numero total y su numero de registro y, en su caso, el numero
de serie del precinto.

— Casilla Indicar el peso bruto y el peso neto totales.

I.19:

— Casilla utilizar el cddigo apropiado del Sistema Armonizado (SA) de la Organizaciéon Mundial de

1.25: Aduanas: 02.07, 02.08 y 05.04.

Parte II:
(@)) «Carne de aves de corral» se refiere a todas las partes comestibles de las aves de granja, incluidas las
que no se consideran aves domésticas pero se explotan como tales, con excepcion de las ratites, que no

se hayan sometido a ningun tratamiento que no sea el frigorifico (refrigeracion, congelacion o

ultracongelacion) con fines de conservacion, incluida la carne envasada al vacio o la carne envasada en

una atmosfera protectora.
2) Indicar la fecha o las fechas del sacrificio.
3) Tachar lo que no corresponda.
(€Y)] En caso de utilizacién de una vacuna inactivada
(5) La firma y el sello deben ser de un color distinto al del texto.
(6) Para encontrar referencias a requisitos equivalentes de la UE, véase aqui: Export library
El certificado deberd expedirse, al menos, en ucraniano y en la lengua del Estado miembro de la UE de origen.
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Certifying Officer
Qualification and title
Firma

Name (in capital letters)
Fecha de la firma
Sello

Part II: Certification
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E€BpoIechLKMiA Coro3

CepTudikaT 3K0pPOB’A AJIs1 €KCIIOPTY

1.1. BixmmpaBHUK

1.2. Homep B IMSOC

HasBa Specimen not to be used for exports from EU
% Appeca 1.2.a. MicuieBUil HOMep
Kpaina Kop ISO
E 1.5. OpeprxyBau 1.3. [TleHTpaJbHUIM KOMIIeTeHTHUI Oprad
o | Hasga 1.4. Mic1ieBU KOMIIeTeHTHUM opraH
=1
S| Anpeca
H Kpaina Kop ISO
% 1.7. KpaiHa moxoppKeHHs Kop ISO 1.9. KpaiHa Ipr3sHauYeHHs Kopx ISO
=
Q,
_g 1.8. PerioH IT0X0/pKeHHS Kox 1.10. PerioH nnpusHaueHHs Kog
e
E 1.11. Micrie BifilipaBIeHHs 1.12. Micrie npusHa4yeHHs
&3 HasBa HasBa
é Anpeca Anpeca
3 | Homep yxBaseHHs Homep yxBajieHHA
S Kpaina Kop ISO Kpaina Kop ISO
IS¢
=i [L.13. Micre saBaHTaKeHHS 1.14. [laTa Ta 4ac BifillpaBKu
(1]
Hassa
Anpeca
8 HomMmep yxBaseHHs
o) Kpaina Kop ISO
1.15. 3aci6 TpaHCIIOPTYBaHHI 1.16 B'i3sgHMM TYHKT
Croci6 MixHapofHUM | ImeHTH®IKaIlis
TPaHCIIOPTYBaH | TPAHCIIOPTHUN
Hs JOKYMEHT
1.18. YM0BU TpaHCIIOPTYBaHHI 1.17. CymipoBifiHi JOKyMeHTH
KimnaaTHa Frozen [] KOHTpO]II:OBaI—ﬁ OxoJI0/)KeHe O Homep
TeMmIepaTypa TeMIlepaTypa it
patyp patyp Ig?(l)\depHIHH Jlata BUja4i
JIOKyMeHTa
.. Micre
Kpaina BUA4i
1.19. Ne KoHTelHepa / Ne II710M6U
1.20. CepTudikoBaHO A1
CrioykuBaHHs oAuHo0 [
1.21. /I711 TpaH3UTY Yepes3 TPeTIo KpaiHy O 1.22. /U1l TpaH3UTY 4Yepes JeprKaBy-uaeH(-1) O
Kpaina Kop ISO
KoHTpostor04
gglfpraﬂ ec BCP code }
BIBe3eHHi Kpaina Kop ISO
Kontposrorou
ui opra €C BCP code
IIpU BBe3eHHi

1.23. 3arajbHa KiJIbKICTh yIIaKOBOK

1.25. 3arasibHa Bara HeTTO

1.25. 3arajibHa Bara 6pyTTo

1.28. Ommc BaHTaXXy
1. 02 M'SICO TA ICTIBHI M'ICHI CYBITIPOJVKTH

0207 M'sico Ta icTiBHI M'sICHI CyOIIPOAYKTH, TOBapHi ITTaxiBHUYI TpoayKTH | 0105 CBBIKe, 0X0JIOZKEHE YU 3aMOPOyKeHe

ToBap Bugu

BittHs

IToTy>KHiCTh Hapi3ku

XosioguabHa Kamepa

KipKicTh yIIaKoBOK

Bara HeTTO
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Certification

PartII

II. InpopMaris 110710 3/[0pOB’s

1.1 IligTBepaKeHHs 6e3IIeYHOCTI AJI51 3L0POB’S JIFIDAUHU
S1, 110 HIDKYe Mg caBCs BeTepUHapHUHY Jlikap/oQilliiHU iHCIIeKTOp, ITUM 3aCBiAUyIo, II[0 M'SICO
IITHUII, 1110 BBO3UTHCSI Ha MUTHY TepUTOpil0 YKpaiHy, BifilIOBiflae TAKUM BUMOTaM
(a IIOXOJATE i3 IIOTY>KHOCTEH, 5IKi cxBasieHI KoMIleTeHTHUM OpraHoM Jiep>kaBu-uiieHa €C 11

II0CTa4YaHHA IX IIPOAYKIIil HA pUHOK €BpoIIelicbKoro CO3y Ta 3HaXOAAThCS i IX
HAaIJIAZIOM ;

b) HOXOJATH i3 MOTY>KHOCTIi(el), Zle 3alIpoBa/KeHO IIOCTIMHO Air04i IIpoIeypH, 3aCHOBaHI Ha
IIPUHITAIIAX CUCTEMH aHaIi3y HebesleuyHUX GaKTOPiB Ta KOHTPOJII0 Y KPUTUYHUX TOYKAX
(HACCP) BiATIOBiTHO 110 3aKOHOJaBCTBa YKpaiHU Ipo 6e3IIeYHiCTh Ta OKpeMi II0Ka3HUKHU
SIKOCTIi Xap40BHUX IIPOAYKTIB, 30KpeMa, 3aKoHY YKpaiHu «IIpo 0CHOBHI IPUHITUIIA Ta
BHMOTH /10 6€3IIeUHOCTI Ta IKOCTI Xapu0BUX NPOAYKTIiB» (Ne 771/97) abo BifIoBifHO K0
eKBiBasleHTHUX HOpM PersiameHTy (EC) Ne 852/2004 ;

(© BUpPOOJIeHe BIIIOBIIHO [I0 TririeHiYHUX BUMOT, BU3HAaUYeHUX HaKa3oM MiHicTepcTBa
O0XOPOHU 3710p0B’d VKpaiHu «IIpo 3aTBep/pKeHHS [rieHiYyHUX BUMOT 10 M’sica IITHULI Ta
OKpeMUX II0Ka3HUKIB H0ro IKocTi» Ne 694 Biz 06.08.2013 a60 BiAIIOBIIHO 110 eKBiBaJIeHTHUX
HopM PersiameHTy (€C) Ne 853/2004 (6);

(e)] BifTIoBifae IlTapaMeTpaM 6e311edHOCTI M’sica IITULL, 3aTBEpIyKeHUX HaKa3oM MiHicTepcTBa
O0XOPOHH 3710pOB’s VKpaiHu Ne 695 Biz 06.08.2013 a60,BiATIOBITHO [0 eKBiBaJIEHTHUX HOPM
PernameHTy (EC) Ne 1881/2006 Ta PermameHTy (EC) Ne:2073/2005 (6);

(e) BifTIoBizae BUMoram Mikpo6iosIoOTiYHUX KpUTEPiiB 1151 BCTAHOBJIEHHS IIOKa3HUKIB
6e3I1eYHOCTI Xapu0oBUX IIPOAYKTIB, 3aTBepHKeHUX Haka3oM MiHicTepcTBa 0XOPOHHU
300poB’sa YkpaiHu Ne 548 Bix 19.07.2012 a60 BiflIOBITHO 10 eKBiBaJIECHTHUX HOPM
PersamenTy (€C) Ne 2073/2005 (6);

® rapaHTYyeThCS BifICYTHICTD Ta/abo HellepeBUIIeHHSI MaKCUMaIbHUX OITyCTUMUX PiBHIB
3aJIMIIKIB BeTepUHapHUX IIpellapaTiB Ta 3a6pyAHI0BaviB BiITIOBIIHO 10 3aTBEP/KeHUX
HalliOHaJIbHUX IUIaHIB-MOHITOPUHTY 3a/IUIIKIB BeTepUHAapPHUX IIpeliapaTiB Ta
3abpyIHIOBAUiB, fIKi € eKBiBaJIeHTHUMM 3aKOHOZABCTBY YKpaiHU ab0 BiIIIOBITHO A0
eKBiBaJIeHTHUX HOpM JupeKTHBU Ne96/23/€EC (6);

@ 3a pesyJIbTaTaMU Iepe/3abiiHoTO Ta ITicag3abiifHOTo OIJIsAly BUSHaHe NIPUAATHUM IS
CIIO>KMBaHHSA JIIOJUHOIO;

(h) Mae ifeHTHG(IKAITiMHY I03HAYKY Ha YIIaKOBIIi ab0 61011 3 T03HAUeHHIM HOMepa 3a6iifHOTO0
HifgupreMcTBa abo ITOTY>KHOCTI 3 po36MpaHHs Ta 060BaJIl0BaHHS M’sca BiAIIOBIHO 110
3aKOHOJABCTBa YKpaiHU NP0 6e3IIeYHICTh Ta OKpeMi ITIOKa3HUKH SKOCTi Xap4OBUX
IIPOJYKTIB, 30KpeMa, 3aK0HY VKpaiHu «IIpo OCHOBHI IIPUHITUIIN Ta BUMOTH [I0 6€3I1eYHOCTL
Ta IKOCTI Xap40BUX HNPOLyKTiB» (Ne 771/97) ab0 BiAIIOBIIHO 10 eKBiBaJI€HTHUX HOPM
PersiamenTy (€C) Ne 853/2004 (6)

1.2 IlinTBepAKeHHS 6€3IeUHOCTI /IJI1 3[0POB’S TBAPUH
51, 1110 HIDK4e mifmucaBcs oiliiiHNM BeTepruHap/0QilifHUM iHCIIEKTOp, [TUM 3aCBiAUYI0, II[0 M'SCO
IITUILi, OITHCaHe ¥ IboMY cepTHUiKaTi:

I1.2.1 OTpHUMaHe BiJ| IITUL, 1[0 IOXOAUTH i3 TEpUTOPii KpaiHU/30HU JleprKaB-uieHiB €C, AKi € BUIbHUMU Bif
BUCOKOIIATOTeHHOTO IPUITy IITUIL Ta XBopo6u Hbiokacsia y BiimoBigHOCTI 0 KpuTepiiB Komekcy
30pOB’A Ha3eMHUX TBapuH MEB.

I1.2.2. TIOXO[UTH 3 IIOTYKHOCTEMH, AKi cXBasieHi KoMIIeTeHTHUM OpraHoOM:

@ JT03BLI IKUX He 0YJIO IPU3YIIMHEHO UM BiTKJIUKAHO;

) LIOZO SIKMX Ha MOMEHT 3a6010 KOMIIeTEeHTHUM OpPraHOM KpaiHU II0XOpKeHHS He 0yJI0
BCTaHOBJIEHO YKO/THUX BeTepHHapPHO-CaHITaApHUX 00Me’KeHb, II0B’sI3aHUX i3 CllalaXaMHU
IHQeKI[IMHUX XBOPOO6 IITHIL;

(© Ha JKUX Ta HaBKOJIO IKHUX Y MejKax paAiycy moHaMeHIe 10 KM (BK/IF0Yal0Uu TEPUTOPIi0
CYCiIHBOI ieprKaBU) He 0yJ10 3adiKCOBaHO KOJHOTO CIIasIaXy BUCOKOIIaTOTeHHOI'O IPUILY
IITUIIl, XBOpo6X HbIoKacsia IIpoTAroM IIfoHaMMeHIlle OCTaHHIX 30 AHIB 10 326010 IITHILI;

I1.2.3. He KOHTaKTyBaJIo B OyAbL-IKHI Yac IIPOTAroM 3a60¥0, po3bupaHHd, 36epiraHHs Ta TPaHCIIOPTYBaHHA 3
IITULEI0 YU M'SICOM, 1110 MalOTh HIDKYNI BeTepUHAapPHO-CaHITaApHUM CTaH

11.2.4. OTPUMAaHe BiJi ITULY], IKa IIOXOAUTh 3 TOCIIOAAPCTB (IIOTY>KHOCTEeH):
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II. InpopMaris 110710 3/[0pOB’s
a) Ha 5IKi He OyJIM HaKJIaZleHi >KO/THi 06Me>KeHHS III00 XBOPO6 IITHUIT
b) Ha gKUX Ta y pafiyci 10 KM HaBKOJIO IKUX, B TOMY YHCIIL, Jie I1e MO>KJINBO, Ha TepUTOpil
cycigHboi KpaiHy, He 6yJI0 YKOAHOTO CIIaaXy BUCOKOIIATOTeHHOTO IPUITY IITHUITI Y1
XBopo6u Herokaciia, IIfoHaMeHIIle [IPOTArOM OCTaHHIX 30 JHIB ;
11.2.5 OTpUMAaHe BiJ IITULI:
a) sKa 3 MOMEHTY BUBeJleHHs YTPUMYyBajlach Ha TEPUTOPIl KpalHM/30HY, 1110 BUSHAYEHI II.
11.2.1, abo 6ys1a IMITOPTOBAHOIO Ha TaKi TepUTOPIi K J060BUM MOJIOTHIK.
b) 6ysia 3aburta (2) (zo/MM/pppp) 94U MK IO/ MM/ppPpPP Ta
(mn/MM/pppD) 5
0 a60(3) (c) He 6ys1a BaKIIMHOBaHa IIPOTH IPUIY IITHULL];
0 a6o(3) (c) 6ysa BaKITMHOBaHA IIPOTH TPUITY ITHUII BUKOPUCTOBYHOUN (BkasaTu
Ha3BY BaKI[MHU) y BIiITi TH)KHIB(4).
d) He Oys1a 3a6UTa y paMKax JiKBifaIii 6yab-IK0i XBOp0oOH IITHITI;
e) B OYIb-IKHH Yac MPOTATOM TPaHCIIOPTyBaHH 10 3a6iHOTO ITyHKTY, He KOHTaKTyBaJja 3
IITULLeI0, iIHpIKOBAaHOI BUCOKOIIATOTeHHUM I'PUIIOM IITHIIi YU XBOp0o60r0 HeloKaca;
D y BUIIAJKy BaKIIMHAIlii IITUIIi IIPOTH XBOPo6M HbF0Kaca, BAKOPHCTOBYBAJIH JIUIIIE
BaKI[MHY, 3apeecTPoBaHi (3aTBep/pKeHi) KOMIIeTEHTHUM OpraHoOM KpaiHU IT0X0pKeHHH..
IL.3. [TlirTBepmKeHHs 6/1aT0II0Iy44ds TBAaPHUH
S, 110 HIDKYe MigncaBcs, oQIritHuM BeTepUHAP, UM 3aCBifIuyto, 110 M’SCO IITHUIIi, OIIKCaHe Y YaCTHHI
I boro cepTudikaTa, IOXOAUTE Bifl TBAapUH, 3 IKMMU IIepe/i Ta IIif uac 3a6010 a60 3a6UTTS Ha OIMHAX
TIOBOJMJIMCA 3TiTHO 3 BiZITIOBIAHUMU I10JIO>KEHHIMH 3aKOHO/aBCTBa II[0/10 6J1aroIioIyyys TBapuH
KpaiHu-eKcIopTepa
IIpumiTKH
YacTtuHa I:
- IlyukT 1.11: Ha3Ba, agpeca Ta 3aTBepKeHUM HOMep IIOTY>KHOCTI BillIpaBIeHHS .
- ITyskT [.15: 3a3Ha4UTH peeCTparjiiHui HoMep (1) 3a1isHUYHUX BaroHiB Ta BAHTa KHUX aBTOMOOLIIIB,
Ha3BU KOpabJIiB Ta HOMePH peMCiBVIITaKIB, SIKIII0 OCTaHHI BiloMi. V pasi liepeBe3eHHs y KOHTelHepax
41 KOPOOKax — iX 3arasibHa KUIbKicTh, Ta peecTpalliiiHi yu cepiliHi HoOMepUu BKa3yrThCA Y IIYHKTI 1.23.
- ITyHkT 1.19: BKa>KiTh 3arajibHy Bary 6pyTTo Ta 3arajbHy Bary HeTTO.
- ITyukrT 1.25: BukopucToBy#Te BifmoBigHi HS koxu BcecBiTHROI MUTHOI opraHisartii: 02.07, 02.08 Ta
05.04.
YacruHa II:
@ «M'SICO IITUIIi» — 03Ha4yae yci ICTIBHI 4aCTUHU IITULY, SKa BUPOIIYETHCI Ha pepMax, BKIIOYandu
TITULIIO, III0 He BBA>KAETHCA JOMAIIIHBOI0, ajle BUPOIYETHCA IK JOMAIIH IITUL, 38 BUHATKOM IITHII,
1110 HaJIe>KUTH 10 pSALY 6e3KiIbOBUX, SIKi He IIifiaBaIuCh >KOIHIN 06p0o6Ili, OKpiM X0JI0AUIBHOL
00p06KU (0X0JIOMKEeHHS, 3aMOPOKyBaHHS ab0 IIIBU/IKe 3aMOPOKYBaHHS) [JId 3abe3lleueHHs
30epiraHHg, BK/IIOUYAI0UYM M'SICO Y BaKYyMHIN YIIaKOBITi Ta yITaKOBaHe B 3aXMCHOMY CE€pPeJOBHIIII.
) 3a3HavaeThCA laTa YU JaTH 3a6010
3) Bubpatu noTpibHe.
(€))] V pasi BUKOpPHCTaHHS iIHaKTUBOBaHOI BaKIIUHU
(5) Koutip mifmiucy Ta me4yaTKHU Mae BifipisHATHUCS Biff KOJIBOPY IHIIIOTO TEKCTY
(6) For reference to equivalent EU requirement pls look here: Export library
CepTudikaT Mae 6yTH BUIAHUM IIIOHAMMeHIIle YKPalHCHbKOK MOBOK Ta MOBOX) ITOXO/KEHHS iepKaBH-usieHa €C.
CepTuikyrouHni iHCIIEKTOP
Ha3Ba Ksautigikamis i mocaza
[Jlata migmucy Tigmuc
ITeuaTka
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